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A VER T l S SEM E N T

Le présent texte est le premier d'une série qui en Gomporte

au moins trois autres d'importance égale. L'objectif est de consti

tuer un corpus de matériaux bruts n'ayant pour le moment subis aucun

traitement. Ces textes serviront ulterieurement en m8me temps de sup

port aux analyses que d'illustration d'un type bien prisé de produc

tion intellectuelle auquel à accès le public malien de :angue bamba

ra par l'intermédiaire des médias:

presse rurale {le journal kibaru), la radio nationale. l' émis-

sion consacrée aax conteurs du Terroir à la Télévisision: l'émis-

sion : "l'artiste et sa musique".
Oeuvre de fiction historique que se veut cependant d'éru-

diction, ce texte comme tant d'autres du m3me genre véhicule à l'at

tention du grand public, une philosophie et une théorie du politique.

Ils sont aussi une expression de la pratique des rapports sociaux

des temps anciens, constamment remise au fait du jour pour la bonne

cause. C'est parce que ces textes sont "politiquement actifs" autant

qu'ils sont récréacti~qu'ils constituent la pièce ma!trise de la

production des intellecutels néoorganiques qui ont mis leur talent au

service du pouvoir central.
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1 Segu Da jara

2 Jara bay~ ni kpya

3 Sangaranka

4 So dugu jara (1)

5 Kungo dugu jara

6 A ni ba dèbè fla daa kun bè
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Segu nannan san fè.

Samanyana Basi,

Jalo ni Jakite, Sidibe ni Sangare

Fla si naani

"
Don do malo ye fla ye

'. ,
Don do same ye fla ye

13 Fo fla faa fla

14 A ni ba bi saba ni duru dalon kun bè

15 Masakè sabanan ye juman ye ?

16 Karate Dèsèkoro Kulubali

17 Koyan Zan jan ni Koyan Mamuru
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D~ jera de Segu

Jara de très haute extraction

Du pays de Sankara

Lion parmi les hommes

Lion en brousse

Il avait sous ses ordres quarante deux nille guerriers

Cantonnés autour de Segu.

Basi de Samanyana

Jalo et Jakite, Sidibe et Sangare

Descendant des quatre clàns peuls

Un jour, avoir honte est bien peul

Un jour, éprouver la pudeur est bien peul

Jusqu'à la mort du peul par les ~ains d'un autre peul.

Il avait sous ses ordres trente cinq oille guerriers.

~uel était le troisième souverrain ?

" " '"Desekoro Kulubeli de Karata.

De la lignée de Zan jan fils de I\oyan, de !·;amuru fils de

Koyan.
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Tu koro Xamuru ni jabanènè
,

Sunu Sako ni Sunu l-iamari moden

, , , . B' , ", 'd ' dBenege fin n1 enegeJe mo en ~un o.

Kulubali

A ni ba bi saba dalen kun bè karsta.

Mssskè naaninan ye jumèn ye ?

.... ,
Kore Dugaba.

Koloko duga Sirimen
, ,

Konolu bènba do

•Jonba santigi Tiramagan' moden
\

E! Caaya ma fo
..

Barika de fora.

Ba mugan ni segin de kun b'a fè kèlèso la.

Nka bamananw ko

Maa man farin

l jigi de ka far in.

Ni maa mun ma jigi kè tinyè ye
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Mamuru des sous-bois et des clairières.

Descendent de Sunu Sako et de Sunu r:ênari,

Descendant de Benègè au teint noir et de Benègè au teint

clair.

Kulubeli

Il avait sous ses ordres au Kaarta trente mille guerriers

Quel était le quetrième souverrain ?

Le grand Duga de korè

Vautour de la classe des chasseurs émerites

C'est le patriarche de la gent ailée

Descendant de Turamagan

Eh - Le nombre ne compte guère

La valeur suffit.

Il avait sous ses ordres vingt huit ~ille cavaliers

~eis les Bamberas dis ent que :

L'homme n'est pas teméraire

~ais plutôt ses arrières.

Dire que cela n'est pas vrai, c'est oublier que
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Ko Alifa Siriki

r·!orikè kelen kun bè a fè

Ni a ye se ka i blasira

Maa ka nègèn doniba fè

nyè kèlè la

, \ l ,
ye fen min fo Kore Dugaba ye

Ala ye 0 kè dèrè 1

0 Alifa Siriki,

A ni Alahutala
\ \ ,

nyèma,dugulentogo kun be

bè kè Sarnawurusi
\. ,

la.A kun baara togo de

Kbrè Duga kun bè siran Da nyè kèlè la

Ni a

Nin masakè naani kun bè an fè yan.

Da bè siran K~rè Dugaba nyè kèlè la,

Ee

, D' , \ \Da be siran esekoro

Dèsèkbrb bè siran Da nyè kèlè la,

", .
Kore Dugaba,

\ ,
Re baManankè dalen kun bè kore.

, , lBokèls jigi ye a koceka a ye

o mana kari a k6cè la, bolong~ninw bè laturu ~osi.
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Celui qui chie, a pour arrière le bâtonnet avec lequel il

se nettoie.

Si ce bâtonnet se brise entre ses fesses, ses doigts p1on-

geront dans sa ~ropre selle.

Le Grand Douga de Korè,

Le Bambara règnait à Korè

Il avait à son service un grand marabout.

On l'appelait A1ifa Sidiki

Ce A1ifa Sidiki

Connaissait les noms secrets de Dieu

Dans ses travaux de magie, il invoquait le nom de

Samawourous i

Tout ce qu'il promettait à au grand Douge de Korè

Eh bien, Dieu l'ex haussait.

On ne doit se lier à un homme de prescience

Que s'il ~eut éclairer ton chemin

Ces quatre souverrains vivaient en ces temps.
Da craignait d'affronter li grand Douga de Korè

Douga de Korè craignait d'affronter Da

Da craignait d'affronter Dèsèkoro d~ Kaarta
li

Dèsèkoro du Kaarta craignait d'affronter Da
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De bè siran Semanyana Basi nyè k', , la,e_e

Samanyena Basi bè siran Da nyè kèlè la.

Nin masakè naani kun bè an fè

U ma ka ' , kan.se ben nyoon

Bamanan dan kelen ni 0 ye Zankè Jara ye~·

A muso cèmancè la bè ye, an ko a ma ko Araba.

Araba in nana den wolo Zankè ye anw fè 3asala.

He! Kabako!

Muso in donnen tin na,
, \ \ \

Zanke ye jonmuso koroba maa saba sigi,

A muso ka tindiminna

U k ' 'd·· .,ye one ~m~n m~ne

\
E ! Den nana ka na bo dèbè la

Ka na a bla kènè ma.

A kèra musc ye.

Den ni cènyè nana

Tinminana maa saba sigilen
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Da craignait d' affron ter Basi de Samanyana

Basi de Semanyana craignait d'affronter Da

Ces quatre souverrains vivaient en ces tenps.

Ils n'arrivaient pas à s'entendre.

Un solitaire bambara du nom de Zanké Jara

Avait pour seconde épouse une femme nomnée Araba.

Araba engendra une enfant pour Zarucé chez nous à Basala

Eh ! Etrange affaire.

Lorsque la femme entra en travail

Zenké dépêcha trois vieilles esclaves.

Pour assister sa femme en travail.

Elles l'assistèrent.

Eh l'enfant sortit des eaux vaginales

Pour respirer l'air libre

Ce fut une fille

L'enfant est venue avec une sublime beauté.

Les trois matrones étaient assises là.
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E ! U mea saba kèlèla

U nyè bè den in cènyin na cogo min na,

Nunkala kèn, bè ka sunma jigi,

A nyèkili ka kunba

Aaa ! Den in dlan 1 bè Alahutala fè., \
iTin minana musc koroba ye kanto

A ko Zankè
\

na dèrèAa ! Ala ye an son den t

Nin den in tè na twa da maa si la Basala

Jamana ken yan ni ne tè !

E ! Tinminana kelen fana ye i kanto

Ko ka den twa da la ka ne to yan ,..a '?

Kelen fane ye i kanto

Ko a tè twa da aw shi la.

A bè twa da ne de la.

Maa sabe yèrè kèlèla den kan,

, \,
U den te, u foyi moden te

Tinminana maa saba wulila

Ka taa so Zanke Jara ma,
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Ces trois matrânes se disputèrent

En voyant la beauté de l'enfant

Son nez était si droit qu'il projettait son ombre

Elle avait de gros yeux

Aha - L'enfant avait été bien faite par Dieu

La plus vieille des matrânes dit :

Dieu a gratifié Zanké d'une enfant, et Quelle enfant

Cette enfant ne portera d'autre prénoo que le mien à

Basala.

L'autre matrâne dit aussi.

~uoi 1 Tu veux que cette enfant porte ton prénom

Pendant que je suis là ?

La troisième ~atr8ne rencherit

L'enfant ne portera le prénom d'aucune d'entre vous

Elle portera mon prénom

Les trois matrânes se sont disputés au sujet èe l'enfant

Elle n'était ni leur tille ni leur petite nièce

Lea trois matrânes s'en allèrent

Trouver Zanke Jara
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U ko jara baya ni kaya, Sangaranka

So dugu jara, kungo dugu jara.

\
Sonkorna ni bankoma,, \
Sangaran Danbi nyogon tè bonson.

..
Aa ! Nka A1a ye i son bashi de la

l muSo jigina den nyuman na

Den kèra bashi ye.

\ , .
Bashi de ye horondumun~ ye.

Basa1a jamana kan yan,

\ \ .Horonrnuso te yan

. \ 1Min ye den ~n nyoon wo o.

Zanke yèrè wu1i1a sa

Ka na i sigi ka a den 1ajè.

A ba sen kan,

Aa ! Barnaankè sigi1en yè1è1a.

A ko kabako dèrè !

A ! Ne Zanke ni nin den,

Nga1a i ka si caarnan di ne den in ma dèrè !

Ee ! Si caaman ma di ne den in ma,
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Lion parmi les hommes, lion en brousse.

~ui dit son accord, mais aussi son refUs

Dp.scendant de Danbi de Sangarant

Dieu t'a fait un plat de couscous

Ta femme a eccouché d'une mignone fille

L'enfant est un plat de couscous

Car le couscous est le met du noble.

Dans tout Basala

Il n'y a aucune femme noble

Qui mit au monde pareille enfanto

Zanke se lève

Pour regarder son enfant

Dans les bres de sa mère

Aha ! Le bambara rit avec éclat

Etrange affaire dit-il.

A Moi Zanké, et à cette enfant

Que Dieu nous donne longue vie

S'il advient que ma fille vive lon~temns.a _
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. \ ,
Ka na ne denmuso se cesoro ye

Ne Zankè tè ndenmuso di kbribaato ma do,
\

~aa-maa tègè fla tè a ko ko

Ne tè ndenmuso in di i ma.

. .., "
Bamaankè nana ka na n~n yoro in fo,

Den in cènyinnya ko jugu

Balirnaw kèlèla.

Ba kbrbbaw nana ka na u jb,

Den tè twa da Maa wèrè la

A bè twa da olu de la.

Mamakèw ko den tè twa da olu la,

A bè twa da olu de la., ,
Koromusow ko den bè twa da olu de la.

Ka a ta den wolo don

Ka ta a se den kundi don ma,

o 1 Denkundi don,

Bamans cè ni musa dafalen bè,

" ,Balimaya bè na tinyè den~usoni kele~ koson.
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Jusqu'à l'âge du mariageo

108 Je ne donnerai pas ma fille
,
a un pauvre
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Celui dont les deux ~ains ne peuvent frotter son

clos

Je ne lui donner~i ja~ais la ~ain de on fille.

C'est ainsi Gue parla le B~bara

L'enfant était si belle

Que les parents se disputèrent

Les tantes disent

L'enfant ne portera le prénom de perso::me d'autre.

Elle portera leur prénom

Les grands pères ont dit que l'er~ant ne portera pas

le prénom des tantes.

Et que c'est à eux de lui donner le leur.

Les grandes soeurs: ont dit que l'enfant yortera

leur prénom.

Depuis la naissance de l'enfant

Jusqu'au baptême - Les parents continuèrent a se

disputer.

Le jour du bAptême

Hommes et femmes étaient tous présents

Les relations de parenté risquaient de se è2teriorées

à cause de cette seule fillette.
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Aa! Jatigiw!

Jarna mana caaya

Hakilirna tè ban maa la.

"Hakilirna kelen wulila ka i jo :

A ko Basalakaw ma

A k'aw hakèto dè !

A ko den kelen tè se ka twa da maa fla la dè !

Nin den kelen tè se ka anw ka balimaya cyèn.

Den nin cènyin

. ".Fèn be a ko k~ na

0 cè ka nyin a ye.

r,T • aw bè ne ka kuma mèn,.J.

A ye to an ka. ..a Je

An ka an kaman1l7 kè kelen ys.

An ka an da don wo kelen na.

An ba f" \ fè.a J.ye nyoon

An ba den tWA. da ko nyè.

A tè twa da maamuso la.
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Mes chères H5tes

Dans une assemblée d'hommes

Il existe toujours des gens réfléchis.

Un de ceux là, se leva et dit:

Gens de Bassala

Accordez-moi un instant

Une même enfant ne peut porter le préno~ de deux

personnes à la fois,

A cause de cette seule enfant nos relations de parenté

ne doiyent pas se détériorer.

Cette enfant est très belle.

Mais il y a quelque chose derrière elle

Qui est encore plus beau qu'elle-même o

Si vous voulez bien m'écouter.

Acceptez qu'ensemble

Nous formions un seul vol groupé

Que nous souflons ensemble

Dans une même trompette.

Baptisons l'enfant - Nyè

Ainsi, elle ne portera pas le prénom d'une [rand'mère.
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A twa da tinèmuso la,

Hakilimaku~a f~ra

Bèe lajèlen ko

Aa 0 ye tinyè ye, 0 ye tinyè ye.

An fè Basala baMana ka rTyè twa da

A daminèna ten.

J~ra Sangaranga
~

Sonkoma ni bankoma

Sangaran Danbi ny~~on tè.

Dugu jè ko tan,

Zankè bè na i jè a den na

A bè a lajè Araba sen kan.

A bè a fo ko e ! Araba Ala ka si caar.Jan di ne ka !Tyè ma.

Ho 1 Ne Zankè ka Nyè.

\
Mao-maa tègè fla tè a ko ko

Ne tè nka Nyè di i ma.

Ab!?da dinyè na 1
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Elle ne portera pas le prénom d'une tante.

La parole sensée fut prononcée.

Tous ensemble furent d'accord pour dire

"Cela est vrai, cela est vrai" .

Chez nous à Bassa1s, le Bambara baptisa Nyè une enfant.

Pour la première fois, de cet~e façon.

Jare, de Sangpren

~ui dit son Accord, mais aussi son refus.

Nul n'éga1~it Danbi de Sangara.

A chaque levée du jour.

Zanké venait rendre visite à son er~ant.

Il le regardait dans les bras de Arabe

Puis il disait : Araba que Dieu pr~te longue vie à ma

petite Nyè.

.Aha m~ fille et quelle fille rr

A tout homme dont les deux mains ne peuvent frotter le

dos,

Je ne donnerai pas la main de ma fille,

Au grand jamais, dans ce bas oonde.
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"Ka na Kyi daba a b~ sin na,

Nyi ka cènyinya,

Raki ti a la.

Cènya k~n'ont'on kun bi Nyè na,

Misenya saba kun bè Nyi na

Jiya saba kun bè Nyè na.

Kunbaya saba kun bè Nyè na,

Nyi ka misèny~ saba ye jumin ye ?

A J Jatigiw J

\ \ \ ,
Nyi ka misènya fo1ofo10 ye a nunka1a ye

A nunkR1B misènman kun bè

Fo ka kuru sigi a la.

Ka a nungo10 saman

Fo ka n~ a jo a da kun na.

, \
Ka a da moson komi nafigi da.

Yis~nya f1anan ye jumèn Nyè na ?

Nyi kanko10 misènman kun bè
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Nyè fut sevrée.

L8 beauté de Nyè

Et8it incommensurAble.

Nyè avait neuf traits de beauté

Ny~ avait trois minceurs.

~;yè avait trois blancheurs.

Nyè avait trois rondeurs.

Quelles étaient les trois minceurs de Nyè

Mes chers hôtes ?

La première minceur de Nyè était son nez.

Son nez était si fin

Qu'une petite bosse y avait poussé.

Son nez était s i long

~u'il surplombait sa bouche.

Sa bouche était petite comme celle d'une commère.

~uelle était la seconde minceur ne Nyè ?

Le coup de Nyè était mince.
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l na a fo gleka.

. . '" \,Ka na a cekise nyononyono

l ma. a fo donbala ta

Ni a kun ye i da dlan la,

A kongorokolo mana dlan soro,

A kamankun mana dlan soro,

Cèkisè bi yankan san ni dugu cè.

Jakuma ni nyinè ye se nyoon y wèn ka na tèmè

A cèkisè ni dlen cè.

Nin nyoon cènyinya dè kun bè bamaannmuso la~

A dalen kun bè an fè Basala,

Zankè Jara denmuso do dè.

N k N ' . k k' \ k bl.· he 8 ye nl.n a oro ne 8 oronmuso ye

Ni 0 tè a ma fusa u ye dè. Bèe kunukuma ye i ka sogoma ye

KunbpYR saba min kun bi Nyè na,

Nyè a nyèkili kun ka kunbs,

Ni a ye a nyèkili cori i la
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- C.omme ••••.•

Sa taille était moulée

Pareille à celle d'un guêpe.

Quand elle se couchait sur le lit

Que sa croupe touche le lit

Et que son épaule touche le lit

Sa taille se dressait entre ciel et terre

Le chat et. la souris pouvaient se poursuivre et passer

Entre sa taille et le lit.

C'est une pareille beauté qu' avai t cette femme bambara.

Elle vivait en ces temps à Basala.

Elle était l~ fille de Zanké Jara.

189 Cette Nyè était plus ~gée que les femmes nobles

jourd'hui

d'au-

190

191

192

193

Autrement, elle n'avait p~s plus de qualité qu'elles. A

chacun son époque

Qu'elles étaient les trois rondeurs de Nyè ?

Nyè RVl'lit de p;ros yeux

Si elle te fixait son reg",rd.
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l bè i kungo10 fi1i

l bè i donitayoro nyini a la

A bi na a bo10 dashi i kuncè la

A bè a fa ne cèkun bèn

Ne bènna ye kotla ye.

K~me1en koro bè siran musc nyèki1i kunba nyè.

Kunbaya f1anan min kun bè Nyè na,

An dabea a1ahutala naan bè ka Nyè d1a,

Ka a disi da ka a fèrè,

Ka sinb~ra fla kè sinamusomAw ye.

N· \ \ k 1 k\ \ . \ 1 b' k k 11 e ye a aoro ama en oro JO en e a a a eka sen

yan fè.

, \
l sentègèrè fla bè gongon ke i kuncè la.

, ,
l bin yora bè taa bèn d1en cèmancè la,

, \
Taayoro te i la.

\
A ja1en man~ R bugu i kp d1an san fè,

A bè e tègènugu ta ka a b1s i kunsigi san fè,
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Tu baissais la. tête

En passant la main sur le crâne.

Elle venait administrer un coup avec sa main sur ton crâne.

197

198

Pour toute réponse tu disAis

J'ai couché avec sa femme.

je suis allé chez mon

oncle

199
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Les hommes ont peur des fe~mes aux gros yeux.

Quelle était l~ seconde rondeur de Nyè ?

Dieu, Avait créé Nyè

En la dotant d'une large poitrine.

Ses deux seins étaient co~me des coépouses

Malheur à celui qui se trouve sur les rebords de son

li t en bambou.

Il tOMbait à l~ renverse, les deux pieds en l'air,

Au beau milieu du lit.

Il ne savAit où aller.

Si elle s'allongepit sur ton lit

Elle pessait ses mains douces sur tes cheveux.
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Ni a ye i kungolo munumènè da~inè ka jigi i k~nfasa fè.

Fo i dalen bè i nyumuti

A mas se i kokolo ma

A bè a saman ka jigi.

E ! A bi tFlFl se kamalen koro konkoronmugu ma kuma 0 kurna

l bè a kan mèn so kono :

Alahu akuberu !

Misiri welebaa ka ce ka a soro bèe tè ale ka misi wele

ye dè

Kunbp.y~ sabanan Nyè na,

A kongoro dlan bè ala fè.

Kp !'J fèrè.

Ka jukunen mugu fla nyuman di a ma,

Ni !'J ye taama daminè

A fan kelen kelen bèe bi kuluhu walahu kalan.

Ka tae a kun bèn cèmancè la.

A bi kè tamadu ye.

Nin kunbeya saba kun bè ~yè na.
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Elle commençait par te caresser la tête,puis le cou

Jusqu'au point où tu tressaillais de plaisir.

Lorsque qu'elle atteignait le dos.

Elle prolongeait ses carresses vers le bas

Au moment où elle touchait les .fesses du soupirant

On entendait celui-là tonner dans la chambre.

Alahu Ak - Bakar

Biens,d'appels à la prière, ne sont pas toujours le

fait des muezinso

Quelle était la troisième rondeur de Nyè ?

Dieu l'avait dotée

D'un postérieur lArge.

Il lui avait donné de grosses fesses.

Lorsqu'elle marchait

Chacun de ses fesses récitait kuluku Alahu

Pour aller se rencontrer ?u milieu.

Cela devenait assamaèou

Nyè avait ces trois rondeurs.
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ka fera misènya saba k~n

Jèya saba min kun bè Zankè denmuso Nyè na.

E ! Nyè nyèkisè saniyalen kun bè

l na a fo sigijè dolo.

Ka na a farikolo jèya

Ka A yèlènyi kè i na a fo komi malokèsè

, '\ \o ! Nin bèe ka nyoon sore Nyè na.

Nyè si nana ka na se san wolonwulan ma an fè Bas~la.

Bl k '" \ , N 'P. oro te gereyoro soro ye na tune

Ni i ye a ni mea-maa don koni ye sen kelen ye,

Nyè cè ka nyin i ye,

A muso ka di i ye.

A ko ka di bunahadamaden ye ka tèmè i kan.

Nyè si nana se san kononton ma,

He 1 Nyè si selen san kononton ma



227

228

229

230

231

232

233

235

236

237

238

239

241

28

Qui s'ajoutaient aux trois minceurs.

Qu'elles étp-ient les trois blancheurs de le fille de

Zanké ?

Les yeux de Nyè étaient au~si clairs

Que l'étoile polaire.

Se peau était très claire

Ses dents étaient aussi blanches que le riz.

L'ensemble de tous ces traits étaient réunis en ny~.

Nyè eat sept ans d'âge chez nous à Bassala.

Les incirconcis ne pouvaient l'approcher.

De toutes les filles ayant le même Sge,

Nyè était de loin, la plus belle.

Elle était la plus JOViale.

Parmi toutes, elle plaisait le plus aux hu~ains

Nyè eût neuf ans d'3ge.

Ehe ! Lorsqu'elle e atteint ses neufs ans révolus
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Haa 1 Basala dan kelen Zankè

Jara baya ni kaya, Sangaranka.

S~nkoma ni bankoma,

Sangaran danbi ny6g~n tè b~n~on

E 1 Jaraden sigilen nunana.

Zankè sigilen a denw ni a musa ko a ma S

". \An k~~o Zankè 1 E an koro Zankè

- Nyè flan c~aman dira cè ma dè

- A ko eyi i taa ka b~ nkun na

Ne tè n ka Nyè di maa lagolon ma dè 1

Nbè a di maa ma,

Maa min ye maa sèbè ye.

Fèn tè maa min fè,

Ni tègè fla tè
~

a a ko ko.

Ne tè nden di .. \segebaAto ma,

N den hina bè na,

A cè hina bè na,

0 tè k' ,e .
N Kans a kuma mèn maa na tune
Aa 1 Nyè nana ka na se sfln tan ma.
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Rea.
Zanké le solitaire de Basals,

J~ra de haute lignée, de Sangaran

Qui dit son accord, mais aussi son refus.

Descendant de DRnbi de Sangaran qui n'avait son pareil.

Le fils du lion, assis soupira longuement.

Ses feMmes et ses enfants lui dirent

Eh grp-nd frère Zanké, Zanké notre grand frère.

- Be~ucoup de filles de la classe d'âge de Nyè, ont déjà

eu un ~ari.

- L~is8ez-moi en paix leur répondit-il:

Je ne donnerai p~s ma fille Nyè à un vaurien

Je donnerai sa main

A un homme de bien.

Celui qui n'a aucun sou

Et dont les deux mains ne peuvent frotter le dos.

Je ne donnerAi pas ma fille en mariage à un mis2rable.

Pour prendre aprè~ ma fille en pitié,-

Son mari en pitié.

Jamais cela ne se fera.

~ue je ne vous en entende-plus parler

Nyè eOt dix ans d'âge.
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Cè min mana a nyini Zankè fè,,
- A ko taa ka bo n kun na.

Ne den ma se furu ye ban.

Nyè si selen san tan ma,
\ ,\

Zankè wulila don do sogoma fè,

Jera- S~nge.ranka.

Jara baya ni kaye,

S~nkoma ni bankoma

A ye kerekebp ta ka da gonjubè la.

E ! Zankè dwaw nana ka n~ u kanto

E ! n k~r~ Zan.1{e ! E ! Nk~r~ Zl'mkè,

Kereke dara dè !

E bè taa min '1

- A ko un ! Un

o tè an ni ny~on cè dè.
, ... -,

Ni n bora nk~ tAamayoro la
, ,

N taara yoro mun na n na a a 0 fo aw ye.
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Un tel interrogatoire n'existe pas entre nous

A mon retour de voyage.

Vous serez informés du but de mon voyage.

A tous ceux qui ont demandé à Zanké la ~ain de sa fille.

Il leur disait : laissez-moi en paix

Ma fille n'a pas l'~ge d'être mariée.

Lorsque Nyè eQt ses dix ans révolu,

Zanké, un matin de bonheur se leva,

Jara de Sangaran

Jpra de haute lignée

Qui dit son accord, mais aussi son refus";

Il posa la selle sur son cheval Gonjubè

Les frères cadets de Zanké l'interrogèrent

Grand-frère Zanké, Grand frère Zanké.

Tu viens de sceller ton cheval
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Où vas-tu?

Il~ur dit ah - non !!
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l'usow nana ka na u kanto a ma,

-E 1
\ ..

Koke

\ .. bè
\
,

jumèn na bi '1Koke e taa yoro

Kèrèkè dan bè " . b" la dè.gonJu e

- A ko un 1 Un 1

o tè an cè.

N maa t~a ka na,

N ' , mintaara yoro na

N ma a fo aw ye.

Zankè nana

KA na kerekeba da gonjubè la,

Nukurèjuru saba bè ka sokè mèlèkè

A ye labèn kè.

A ye dolan b~ sokè la,

Bamaankè ye i se do mumu magwan na,

Garangè magwan ye a laminè

A porokotora, a tp.ara shoori ko ani jegi furancè~-

A ye k~rafe da a barajuru ma

A ye sonin kè ka s~kè nyinika.
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Ses femmes à leur tour l'interrogèrent

- E 1 Grand frère

Cher grand frère, où vas-tu ?

La scelle vient d'~tre p05~e sur ton cheval

- Il leur dit : Ah non

Entre vous et moi, il n'y a pas d'interrogatoire

A mon retour,

De voypge

Vous serez informées.

Zanké se leva

Il posa la scelle sur Gonjubè

Il attacha la scelle avec trois lacets

Ensuite il se prépare à sortir

Il dHacha le cheval de son piquet.

Le BAmbara posa le pied sur le fruit du travail du

forgeron

Le fruit du travail du coordonnier lui répondit

Il p;lissa, et alla se caler entre le dos et le ga11 rot

du cheval.

Il chatouilla son ventre les
A

avec ren es.

Il interroga le cheval avec les ongles
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A b~ra sokè la kafe ke1en

\
A teara kafo nyoon kan kafe t1a

A ye sokè fini foro

A ye a bera foro

A ye a musokorokun n~amu,

Kuncè wuli1a ka tègèrè fo

Duguko10 ye gita 1amaa,

Ku ye bonè fifa,

Nyè ye bènè kami.

A ye tarè kè ni sokè ye,

A ye tare kumu kè

A ye tabi kè,

A ye tebi y~re kè,

A b~ra da ja1en fè,

A ye S~rnAnyane da a kun.

Zenkè den bè na di cè ma.

Dan keleba ni gonjubè bi ma samanyana.

,,\ ,\ \'
Folo-- folo - fo10, ye1i - ye1i, ye1i-ye1i
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Chaque épéron pénétra le cheval d'un doigt

Les éperons et les étriers se rapprochèrent d'un cran.

Il étreingnit le cheval comme on conc~sse le fonio

Il sera fort son bas-ventre,

Il débrida son cheval co~me on tresse les cheve~~ d'une

vieille femme.

Sa tête se met à claquer les dents

Le sol résonna co~me un tambour

Sa queue qui s'évente - c'est le malheur

Ses paupières qui battent: c'est le malheur

Le cavalier av~nce d'un pas

Il avance d'un autre pas

Le cheval allait au petit trot

Puis au grand trot.

Le cavalier sortit p~r la petite porte

Il a pris la direction de Samany~na

La fille de Zanké va avoir un mari.

Le c~valier solitaire se dirigea sur Samanyana

Fo10 - falo - fo10 - yeli - ye1i, ye1i - yeli !
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Hlla ! A mRna !

Bashi nentan.

Jarakè i bisimi1a !

Zankè JRra nana.

n nl'lna b~ i ye.

, \
A ni bar~ be nyoon na.

Ka nA f~li b1a Samanyana Basi ja1an la :

Jonkunan kèmè ni mu~an bè a kun.

- A ko Samanyana Bpsi ja1an,

Ka na se Samanyana B~si jalan ma.

, be' 1 b ) ..Flake sigilen b on a kono,

- A ko Ja10 ni Jakite,

- A ko Jara ! Bisimi1a ! Sangaranka !

Sidibe ni Sangare

F1akè Imnt1ndi

E

Bamanaw ka kuma do :

ZAnkè ye i kanto

Fèn min bè maa sen te1iya,
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Il a trouvé Basi de Sp,manyan~

Le "Deul était assis dans son grand vestibule

Il avait cent gardes de corps

Il avait à ses côtés les trois gourdes ne boissons

fern.;~,téeso
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Zanké Jara est venu

Saluer Besi de Samanyana

Il lui dit - Jalo et Jakite

Sidibe et Sp.ngare

Le peul bienheureux

Je suis venu de te rendre viste

Basi lui dit: - Jara de Sangaran, soit le bienvenu

Bienvenue à toi Jara

Zanké lui répond :

- Samanyana Basi

Couscous sans sauce

Selon les Ba~bares :

Ce qui fait presser le pas.
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SamanY8n~ Bashi jalan

N ma na bassi la,

N nan~ i sègèrè,

Ne Zankè ka Nyè,

ko jugu,

Mesa alahutala ye denmuso kelen di n ma,

N ma n den kanu ni cè wèrè ka furu ye,

N ke musa tè se ka twa da cè la.

Denin kun bè nyini ka balimFlya cyèn ~,an .I.e.

Denin
,

ko jugunye

Fo an ye a twa da ko Nyè.

Ne tè n den di m~a lagolon ma.

Denin cènyâ,

A ka k~n ka i dA teliya

\
Ne Zankè bora 50,

Cèw ye a nyini fan bèe lajèlen na,,
Ne ko u ka bo n kun na

Fo an cèw ko a kp twa da an na.

Bashi jalen fo a maa kè e ye dè 1
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Doit délier lA langue

J'ai quitté ma maison

Pour me rendre chez toi

Je ne suis pas venu pour auelque de grave.

Dieu le tout puissant ma donné une fille.

5a beauté est telle,

que même nous les hommes avons dem~ndé à ce qu'elle pOrte

notre prénom.

Or une fille ne peut porter un préno~ d'ho~me.

A cause de cette enfa~t, nos relations de parenté allaient

se déterriorer.

Elle est si belle, cette enfant

~ue nous l'avons baptisée Belle.

B~si de 5Amanyana

Ma fille Nyè,

Des hommes de toutes les contrées l'ont denandée en

mariage.

Je leur Ai dit de me laisser en paix.

Et que je ne donnerai pas ma fille à un vaurien.

Je ne souhaite marier ma fille à un autre homme

~ue toi "couscous sec"
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N n~n~ k~ na Nyè ko f~ i ye,

Sabu n ye e kenu ni e ne ye.

\ \
Ni a ye a soro i bè se ·Nyè ma,

\-
l ka a fo n ye.

Ni i tè se a ma yèrè

l ka a f~ n ye

N ka tae s di d~ ma.

\ \Sabu i ye horon ye,

l bè malo,

l bè 6eamè,

l bè i yèrè d~n,

\l bè maa don.

Samanyana Basi jalan sigilen bè.

- As E! Zankè i npkan k~ di dp.rè

Be ! l nakan ka di.

Bisimila

Bemaankè n ye ntura kelen di i ma.
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Je suis donc venu te proposer Nyè.

CBr c'est à toi qui je l'ai destinpe.

Si tu veux d'elle

Tu me le dis

Si tu ne Veux pas d'elle

Tu me le dis

J'irai 11" proposer à un autre homme.

Cpr tu es noble

Tu as ueur de dérorer

Tu f'lS peur du scandale

Tu te connais.

Tu connais tes ppirs

Besi de Samanyanf'l l'écoutait:

Aa - Zanké tu es po~teur de bonne nouvelle

Tu m'apportes une bonne nouvelle

Soit le bienvenu.

Le bambara lui a offert un taureau
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o ye i ka dlosongo ye

l bisimila

o sen tè furuko kuma na

o sen tè furunsfolo la.

U ye ntura kelen minè

Ka a di Zenkèba me dl~so la.

U nana u sigi blonba k~n~.

Zenkè sigilen kun bè g~njubè kan,

, ,
A donna blonba kono.

,
Ani B~si jalan sigira nyoon kèrèfè.

379 r'!infèn 'ni bonfèn
\

n~na nyoon"tigè.

380

384

Samanyana Basi jalan ye i kanto Zankè ma :

- Ko Jprakè !

- A ko naamu 1

- Ne bè e nyinika an denrnuso furunafolo ?

Fèn tè s~ra min k6 fè ab~da

'\
l k~ a bèe lajèlen fo nyoon fè.

N ka a sara.
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Pour le prix de sa bière de ~il.

Soit le bienvenu

Ce cadeau ne fait pas parti des préalables aux négocia

tions du mariage.

Il ne fait pes parti de la dot.

On saisit un taureau

Qu'on offra au gr~nd Zanké·pour le prix de sa bière de

mil.

Les gourdes furent remplies d'alcool.

On les déposa dans le grand vestibule.

Z~nké est descendu de son cheval Gonjubè.

Il entra dans le grand vestibule.

Il prit place auprès de Basi

Bière et liqueur - s'entrecoupèrent.

B~si de Semenyana s'adressa à Zanké.

- Jara

- Oui

- A propos de la dot de ta fille.

Quel en est le montant total ?

Dis-le moi.

~ue je le pe ye.
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Maa ni i furunyo cè nefolo ko la,

S~nna ni waati bèe aw n~ ni do ye,

\.
A bè maaw tigè nyoon np.

A bèe fa nyton fè

N kA e sara.

Zankè sigilen ko Samanyana Besi jalan me :

Ko e 1 Jalo ni Jakite,

Sidibe ni Sangare,

J~tara si bonson

E 1 Flekè,

Ne den furunpfolo ma ca,

Kolo b~a mani nèmè.

Sameny~nA Besi ye kola baa Mani nèmè dan,

A ye a di Zankè Jara ma.

Bemeankè y'a jigi forokoba la.

400

401

402 Bemanakè . \.nJ.soJara ;

404

405

A den dira cè ma,

Zankè nana G~njubè minè, a ye i dèmèdèmè

A jigina Bpsala.
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Entre alliés matrimoniaux, les discussions au sujet de la
dot.

Au point d'en arriver à la réclamer à tout monent.

Cela ne fait pas sérieux,

Dis-moi le montant total

~ue je le paye.

Zanké dit à BAsi de Samanyana

Ja10 et Jakité

Sidibe et Sangaré

Descendant des clans peuls

Mon cher peul

Le mont~nt de la dot de ma fille n'est pas élevé.

Il est de soix~nte mille cauris

Baai de S~manyana compta les soixante mille cauris,

Il les remit à Zanké Jara.

Le Bambara les e mis dans sa grande s~oche.

I,e I\P.mbpra en fut tout heureux.

Sa fille vient d'avoir un mari.

ZAnké prit Bon cheval, et cahin-caha

Il est rentré à Bessa1a.
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Bpm~Ankè nalen

Musow gidin.na,

F:~kè nBn~ koyi

Denw bè gidin

Be nl3na.

, ,
Do~ow bè gidin

\ \. .
An koroke mm~.

As 1 Zankè nisci kp di,

A daf~len woro kunbR lA.

Bameankè kelen bè ka a denrnuso furunafolo

Yolo ba mani nèmè minè,

A bè jufa la.

Kafo Zankè lE'l,

Dow ye R nyinikA,

\ ,
E ! N koro e yèrè kun tAlen bè fo jamana jumèn na 1

- A ko n kun ta~len bè SRrn~nY8nA Besi jelen sè~èrè
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Lorsque le EAMbpra est rentré

Ses femmes se ~récipitèrent sur lui.

Notre mAttre est revenu

Ses enfants se pr~cipitè~ent sur lui

Notre père est revenu

Ses petits frères se précipitèrent sur lui.

Notre grRnd frère est revenu.

Zanké éteit tout sourire

Il ~v~it le bouche pleine de ~rosses noix de colas.

Le bpmbara, avait reçu la dot de sa fille.

Soit : soixante mille ceuris

'iu'il empocha.

Lorsque ses parents furent

R~ssemblés ~utour de Zanké.

Un d'entre eux lui demanda.

Cher ainé dans auel pays étais-tu allé 1

- J'ptais ellé rendre visite à BRsi de Sarnanyana

à Samanyana.
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- E 1 Ko B~si jalan ka kènè ?

Sira mea nyum~nw ka kènè ?

Bamana sigira.

Fo ka t~a bla surofana du tuma na.

Surofana duna turne min,

Zankè ko e musow ni a denw ma :

Aw kana jènyè dè denmisènw

Bl'lmanaw ko :

Je kafo ye daernu ye

K' \ • '1 t k k dJ.·onow Je en aa an a

, ,
Kononi kelen karnan ye.

An tlo ye kibaru duman mèn,

\ .
An ka jè ka a fo nyoon ye.

Dow ko e ma :

" "N koro 0 tè baasi ye,

Ale kl'l 8 kè hèrè ye.

,
tè- Ko bonè e la.

- Ko ' \an koro ko 0 dun '7e juméJl ye ?

- A ko an denmuso Nyè , ' " dèye ce soro
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- B~si se porte-il bien ?

_ Les gens de qu~lité que tu as rencontré en cours de

voyage, sont-ils en bonne santé?

Ils s'assièrent

Jusqu'à l'heure du dîner.

Après le dîner.

Zanké demanda à ses fe~mes, enfants.

De ne pBS se dis~erser.

CAr les Bambaras affirment aue :

Débattre en commun des problèmes est bien meilleur.

Le bruit du vol grou~é des oiseaux est plus agréable à

entendre.

Que celui d'un seul oise~u.

J'~i une bonne nouvelle à vous annoncer

Ensemble nous allons en débattre.

Ses petits frères lui répondent :

GrAnd frère, cela n'est pas grave.

Que Dieu fasse que cette nouvelle nous apporte le bonheur

- Il n'y a aucun malheur

- quelle est donc, grand frère, cette nouvelle?

Notre fille Nyè vient d'avoir un mari.
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- AB ! Ko Z~nkè nin.ye hèrè ye.

A ! Nin ye hèrè ye dèrè !

. \ \
Ni mas denmuso ye ce soro,

o ye fBW ni bew ka hèrè ye.

o ye balimaw ka hèrè ye.

il ,
E ! An denmuso dun dira horon cè jumèn ma ?

An kR malo a ma

An birsn do,

A kR male an ma

A biran ye an ye.

- Ko B dira Semsnyana BAsi jalan ma.

- Aa Ko kala bin yoro nyèna

455

/+57

Besi jalan bè malo mas m~,

A bi maa bonyp,

A b'a yèrè don,

A ye maaw don.
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- Ah Zanké, c'est bien là un heureux évènerent

Ah. C'est bien lè un heureux évènement.

Lorsoue leur fille est promise en mariage à un homme

Pour les pères et les mères, c'est un évènement heureux.

Pour les pprents, c'est un évène~ent heureux.

A quel noble, notre fille a-t-elle été donnée?

Afin que nous puissions le respecter.

P~rcequ'il est notre gendre

Et que lui aussi puisse nous respecter

P~rce oue nous sommes ses beaux parents.

Elle A été donné en m~ri~ge à B~si de Samanyen~

- Ah oui, c'est là un bnn n~rti.

Bpsi a beaQooup de pudeur.

Il respecte les ~ens

Il se connpit

Il connAît ses pairs.
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~ ,
Nyè ye cè soro se,

. \ , lA ye ce soro t e.

\
Spmanyana Basi jal~n kèra maa min furunyoon ye,

", "\
l ye furunyoon soro dinyè na.

Zankè ye i sigi.

A denmuso Nyè dira Basi jalAn ma,

K~ Nyè si to san tan.

Sangaranka.

KAl0 tan ni fla bè dafa tuma min,

SamanYRna Besi jalan ka furunafol0 kolo baa mani nèmè

Zankè Jara ye kolo bpa nani nèmè dumu

Ka a ban l'ew

Aa ! Bama~nkè f~ri fRara.

Zankè ye tle saba kè,

Bpmana sigilen bè,

A fari faRn bè.
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ryè a eu un meri

De jour comme de nuit.

Celui qui a eu B~si de Semanyana pour allié

Peut, en ce b~s monde, se prévaloir d'avoir eu un allié.

Zanké en fut ressuré.

Sa fille Nyè a été promise en mari~ge à Basi

A l'3ge de dix ans.

Au bout de douze mois

tes soixante mille cauris de dot versés par Besi èe Sarnanyana,

Zanké J~r8 les a depensés

en totAlité.

te Bambera en fut malade.

Zanké pessa trois jours de suite

Assis

te morAl au plus bas niveau.
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E ! ~'usow ye e nyinika :

K~kè mun ne dun bè e la ?

Tle sabs i f~ri f~a1en bè, an tè naji d1s i ye ?

As ! K~kè i f~ari fae1en bè i kpn dè !

E ! ~un de bè i la ?

- A ko un ! Un

Fèn tè n nI".

Don bèe man kan maa la.

Zankè bi na mun kè tun ?

Tl
. , \

e naan~nsn sogomA

Epmanakè sigi1en ye i kanto :

As ! A ko ksbako

Ne ka Nyè ko ka di a1~ ye,

A ko ka di a1s kirs ye.

A ko kl" di maaw ye.

Mi nsfo1oti~i ma ban,

Maspkè mA ban duguko10 san fè,

Sègè tè se ka ne Zl"nk~ minè.

Fa ryp to bA10 1p dp !
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Sp-s fe~mes l'interrogèrent.

_ raitre ou'~s-tu 1

Denuis trois jours tu as le morel bas, veux-tu une soupe?

M~ttre, tu Be l'air souffr~nt 1

Q.u'es-tu '1

oh - non

- Je n'Ai rien

On est pAS en for~e, tous les jours

Que va fsire encore Zanké.

Au petit matin du auatrième jour

Zanké s'est dit.

A~h : auel draIe ne situation ri

Ma petite Nyè plait à Dieu.

Elle pIpit à son prophète

Elle pIpit aux mortels

S'il existe encore des gens riches,

S'il existe encore sur terre des souverr~ins,

~oi, Zank', je ne puis demeur~ en proie ~ la ~auvreté ;

Alors oue ~a fille ~yè est bien vivRnt~.
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AWA 1 Ne tè se k~ tAa

Nyè nbirankè la tun

Ko nka nAfolo b~nn~.

Zenkè n~na kèrèkèb~ tA

\ , 1A ye ~ da gonjube a.

\
~USOW npn~ kR na i jo

Ko k'okè,

Kèrèkè dan bè bi

, \ \ , ...E dun be taR fo yoro jumen nA ~

- A ko un 1 Un ! 0 t~ ~n cè 1

Ni n nena

\ \
donrT t~ayoro na

i
\Doow n~n~ ka na jo,

Ko n
\ ,

Zankèkoro

A dun kelen di ?

Kèrèkè rlalen dè 1

, \
Fo yoro jumèn tRA do ?

- A ko un 1 Un ! 0 tè Rn c~
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Je ne ~uis aller

~'pdr~~Rer à mon ~endre, à nouveau.

Pour lui dire que je n'ai plus rien.

ZAnké prend la selle

Il lA ~ose sur Gonjubp

Ses fe~mes l'interrogent

f.'ettre

Tu viens de scell~r ton cheval

"Ou vas-tu '/

- Ah non, pes d'interrogatoire entre nous

- A mon retour

On saure où j'ét~is allé

Ses frères l'interrogent.

Grpnd frpr~ : Znnké

~u'a -t-il ?

Ton chevRl est scell~

Jusqu'où vas-tu?

Ah - non, p~s d'interro~~toire entre nous
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Ni n nanA tuma min

\ ,
~ taar~ yoro min.

A na don.

"Zankè nanp kèrp.kè le gonjubè la

\
A bora B:osale.

A ye i dènbèdènbè517

A jigir~
. \SeguSkoro

519

520

521

522

523

524

525

526
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A ni B~lBnsendo.

o do da bè en ka golo ken.

S~nko~e ni bankoma,

\ \ ," \SAngaran Denbi nyogon te bonson :

Bp-menakè Rigilen bè,

\
JonkunAn kèmè ni mugan bè a kun

'i 'i ,\\~et pibe nente, s ~ilen be A koro

Jelikè man di .: .

J . \. 'b ' j . i 'e11 n @orn1 Je aate, e11 S IpMsn be yen,

B~kunu wulenjen dplen bè yen.
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A mon retour

Là où j'éteis all~

on le saure

Zanké scell~ son chevp.l

ne B!'lssala

C~hin - caha

Il s'est rendu R Segu sous les Yeriteraies

et les ."ccpcias

- A cette ~poque, c'est Da qui occupait le trSne.

Jpr~ qui a de qui tenir, (Jara) de Sengaran

qui dit Bon accord, m~is aussi son refus

Descend~nt de Dp.nbi, qui fut sans égal à Sanp,?xsn

Le a~mhara 'tait assis

Il avait cent gp.rdes de corps

Cètigiba Dpnté ~tAit assis à cSté de lui.

C'~tait son jeli pr~f~ré

,Teli~orni Jl"baté, jeli SiJ./'Imp..n ét!'lii'>nt prés"nts aussi (1)

Bakunu Wulp.n~An ét~it là
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3arnaankè se1en kun bè kwaba saba la :

\ \ \ \
Y.orokoro kunba ani diji ni ja1aji

, \
Bo1iba jigi1en bè dinaba kono,

A bè son m~ajo1i ni dunu ktr~b1e

ra dan k~r'ob1e kèmè ni mugan ye

535 Bemana sigi1en mana a fo ji Ji l,

536

537

538

539

540

544

546

An bè karo kun jènnè, en bè a fa,

Ni an y~ a di da ma,

Bam~na mSA e da a kun

Kanna bè i d10 shi la.

A bè a tè di dènè me ;

A bè sa a ka sèmè te,

A bè a kè ka wo1oba lamen

o ! Bo1iw bè nunununukan ci ;

, ,
Tonjonw ko sakana 1

~akè ni nga1a bè kuma.

Barnane ka ~la ye bo1i ye.

. \ .
Zanke ni yonjube ji~ira an kan Segu.



530

531

532

533

534

535

536

537

538

539

540

541

542

543

544

545

546

547

62

Le Bambera avait assez bu dès trois bières

Le pen~ché, l'hydromel, et la bière de ca!lc~drat

Les grands fp.tiches étaient placés dAns la ~rpnde trepeo

Ils éteient arrosés avec çlu sang humain,le coq rouge, •••

~t cent noix de colas rouges

Lorsque le Bambara disait: à boire, à boire,

nous inclinions la coupe, la remplissions

~ous la pr~sentions à Da.

Le Bambara buvait d'un trait

Ln mousse restait colée à ses poils

Il versait le fond de la coupe sur les murs du vestibule

Ensuite il prenait son gourdin

Il frappait la grande peau avec.

Les fétiches murmuraient :

Les Tonjon s'exclamaient

Notre rattre parle avec Dieu

Le Dieu du E~~bare est le fétiche.

Zanké et son cheval nous ont rejoint A Ser,ou
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\ ,
Si koro ni Be1pnsando

A sera Dt:l ma,

- A ko Jara 1

- A ko marahaba

- A ko do wèrè ?

- A ko Jara baya ni kaya,

- A ko mereht:lbusè 1

- A ko n ni mae jè tè

A 1 Jatip.iw,

, ,
Bemenak~n kono ka dun dè

,
Cpernan bè bpmanaken fo

, " ,U te koro don a la.

U h b 'b' j' b k 1rlar~ a a ye ce ee P. ye amens ~n A,

f&a busè1è

i yèrè
\ ,

l ye se koro,

l ' , \ \ye se mee were koro

Ha 1 "ni mpe tè benanakan" la

l bi dugu min na

l \ t'nyoon e yen.
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Sous les k~rit~s et les sccReias

Il est venu s'adresser à Da

- Il dit : JARA

- Paix à toi répond DA,

En'. t'ace de toi, c'est autre JARA

- JARA de haute lignée

r~arahebusè,

Je ne pertage pas ce no~ d~onneur avec quelqu'un ~utre

Ah mes (chers) hStes

La langue bambara est très subtile

Beaucoup de gens parlent ~amb~rA

Sans pour Butent en comprendre les nu~nces

~rahaba" est cO~Mun à tous les homroes en B~mbara.

Vais, "busèlè" signifie

~ue tu te suffis à toi-même

Que tu peux pouvoir ~ux besoins d'une autre perso~ne

"Je suis avec personne d'autre" en Bambara signifie

~ue dans le vill~ge où tu résides

Tu n'as ~8S r'égal.
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',ia1a i bi jarr:~na min kan,

l nyl>on t~ yen.

Zankè nana ka na i kanto Da ma •.
!

, \
E A ko n koro,

Fèn min bè mas sen te1iya

A ka kan ka i de te1iya rakè.

Ka ndènbèdènbè ka e sègèrè,

\ ,
Makè fèn min bè n kono

N bè 0 fo i ye.

l'ssa ale ye denmuso kelen di ne ma Basale,

\
Bameenmuso ma a nyoon wo10 ben !

,
tè dinyèAwa a nyoon wo10 ne tune

Den in nyè kojugu fo an ye a twa da ko t-1yè.

!:e ma n ka Nyè kanu ni c!up;ukolo cè ",èrè ye d~ l!akè

Fo a mas kè e yèr~ kelen ye

, \
E ! ~akè i ye horon ye dè !



566

570

571

572

573

574

575

576

577

578

579

580

66

Ou que dans le pays où tu vis

~u n'as ·pas d'égal

Puis Zanké dit à DA

Eh grand frère

Ce qui fait presser le pas

Doit délier la langue

J1ai quitt& Bessa1a

Cahin-caha, je me suis rendu auprès de toi

raître ce aue j'ai sur le co~ur

Je m'en vais te le dire.

Dieu le tout pui8sAnt ~'a donn~ une fille à Bpssa1a

Aucune fe~me bambara ne mit ~u ~onde pareille enfant.

En ce bas monde, il n'en nattra plus d'aussi belle.

Cette erfant est si belle que nous l'avons baptisée Belle.

Je n'ai souhaité pour ma petite Ny~, d'autre mari sur

terre, f'!attre

que toi seul.

Eh. r'aître tu es un noble.
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Ka fo ndenmuso Nyè ga1a1s,

A ma gala dè t

Kamini a wo10 don a msankutu ye k~ ci, kp ba ci.

Samanyanp B~si ja1an ka soti~iw bè n~a la.

Ko ka ndenmuso Nyè di a me,

Ko a bè a kè a ka baaramuso ye

\
r~o a k~ t~a ka bo n kun na.

re tè nden~uso di flA ma.

Eamans ni FIA t

l:un ne ye Fln kè ny~on furuny~on ye t

, \
N koro 0 ye bA~ana ye,

E ye Jpra ye.

Pe Zankè ye BAmana ye.

Ne Zankè ye Jara ye.

~ 1 ~akè

\ \
Ne furunyoon ni nkenunyoon de ye i ye ~è.

~ ma ndenrnueo kanu ni mas wèrè ye Vakè

1"0 e kelen.
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Ce,n'est pas que ma retite Nyè est une vi~illP. fille.

Elle n'est p~s en mal de trouver un m~ri du tout:

Depuis le jour même ne sa naissance, sa renommée a

franchi monts et vallées

Je suis assailli par les émissaires de B~si de Samanyana

~ui dem~nde en mariage Nyè.

Il promet de faire è'elle sa favorite.

Je lui ai dit de me laisser tranQuille.

Car je ne donne pas me fille à un Peul

Entre un Bambara et un Peul

Qu'avons nous à nouer entre nous des li~ns de mpriage ?

Gr~nd frère tu es un BAmbara.

Tu es un JP.RA

Poi-même je suis un Bambara.

Je suis aussi un JA~.•

Eh. ~'a!tre

C'est toi qui est mon partenaire matrimonial

Je n'ai souhaité pour ~a fille un autre mari, Ya!tre

Que toi seul.
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600 Da sigil~n mas~kèwolo beleb"!le s~n

601 Baoenakè sigilen ye i kanto

602

604

- ft.

E

Hee ! Zankè i n~kan k~ ~i dèrè !

l nakan ka di.

l bisimila. !

605

606

Go?

609

610

611

612

614

615

616

617

",. ture kelen dira i ma.'
0 i k~

\ \ .
ye dlosongo ye

0 sen t~ furunafolo la,

0 sen t~ furuko kuma na.

0 bè taa don dl~ la.

!':in bè kè. ,
U trera ~ don dlo le,

\ \
Ka n~ u sigi blonba kono.

Fin kèlen se,

An tIeIa min na,

Da sigilen ye i k~nto

- A ko j~likè Man di !
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Da était a~sis sur la grande ~eRu du trône

Le B1:'mbare dit.

Ah Zanké tu es porteur de borne nouvelle

Tu m'annonces là une honne nouvelle.

Soit le bienvenu.

Voici pour toi un taureau

Four le prix de ta bière de miel

Ce c~deeu ne fait pas parti de Ip dot

Il n'est ni un préalp.ble ~ux négociptions du ~ariage.

Il servira à acheter la bière de mil.

Nous allons boire.

Ils sont parti monayé le t~ureau contre la bière

Ils sont venus s'asseoir dans le gr~nd vestibule

Les Bambaras se mirent à boire

Après la beuverie

Apr~s qu'ils ~ient fini de boire

Da assis, dit

~·on jel i pré féré
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Cètigiba Dantè, e ! Cètigib~ Dantè

E ka Zankè nyinika

V-o ale dun ka cogo di ?

U ye Zankè sigilen nyinika

B~manakè sigilen ye~i kpnto :

\
- A ko .' fo~Da .ye,

Ale ma na bassi la.

• A denmuso Nyè,

A ma a kenu ni cè wèrè ka furu ye ni Da tè.

A J ~i Da bè ~e a den~uso ma,

\
A ka a fo 8 ye,

ni a tè se e ma

Da ka 0 f~ a ye

A ka tAe a di cè w~rè ma.

- Da ko 0 tè b~8si ye.

Da ye i kanto

ft. ko Zankè,

Denmuso furunafolo bèe
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Cètigiba Danté, eh Cétigib", Dant é

Demande à Zenké

Ce qu'il veut.

Ils interrogèrent Z~nké assi~

le Bamb~r~ répond.

- Dites à DA

Que je ne Buis pas venu pour auelaue cro~e re f.r~ve

r-:,"l. fille 1'!yè.

Je n'ai souh?ité m~rier ma fille à un autre ho~~e que DA

Si DA veut de ~a fille

Qu'il le dise

S'il n'en veut nas

Que Dt me le dise

Afin que j'aille la pronoser à un autre hom~e

DA dit.

Zanké

La dot de ta fille.
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. sukuma ni a tlekuma n~folo.Ii.

\
A bèe farslen nyoon kan,

A bè bèn kolo baa joli ma ?

l ka a bèe laj;'ler: f~ n :fe,

~e DA ka a bèe l~jèlen di i ma kelen nye.

o ka fusa don 0 don tak~ segin ye dè

642 - Aa Zankè ko 0 tè baesi ;e.

644

645

646

647

648

650

651

652

653

r~akè e ! 0 tp nafalo caRmen ye d~rè.

An ! Un ! Un !

o tè nafo caeman ye.

Kolo b~a mani nèoè.

Da ye kolo baa mani nèmè dan ka ~ di Zankè JftRA ma.

Bamaankè ye a jigi foroko la.

\
Bsmana nisojl"rEl.

A denrnuso Nyè ~ira segukaw ma,

Kn a si to san tan ni ke1en la.

Z~nkè nana a ka gonjubè ~inp ~ ye i dpn~èd~nbè

\
A bora Segu, FI ji~inA B~sala Zankè.
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S'élève à combien de ~illie~ de cpuris 1

Qu'il me le dise en totalité.

Afin oue je les lui donne d'un ~eul coup.

Cela vaut mieux que des va et vient auotidiens.

Ce n'e~t pas grRve rlit Zenké.

Mattre, il n'est pAS du tout élevé.

Ce n'est pas une somme très élévée :

Soixante mille cauris

DA compt~ et remit ces soixante mille cauris à Zanké JARA

Le EaI:lbara les mit dans sa sacoche.

Le BaMbara en était tout sourire.

Sa fille ry~ ven~it d'être promise aux ~ens de Segou.

Zlle av~it onze ans d'âge

Zanké prit son cheval, et c~hin-cph~

Il quitt~ Segou pour rentrer à E~58alp.
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Xusow gidinna.

As 1 An furukè ni an kanukè np.na dèrè.

ElAn kanukè ni an ka l~hara nana.

E 1 k~kè nana dèrè.

Dow bè gidin

\ ,
Kokc nana.

Aa 1 Denw bè gidin

Baa nanl'l.

An sigin bè ka bsmanakè kun bèn,

An ye kèrèkè foni,

Eamana sigilen bè

. ,
A nJ.SO ka di.

Zankè muso ni a dwaw,

U nana Zankè nyiniks.

Ko yala s kun tpP-len bè fo jA~ana jumèn na ?

- Zankè ko :

I~un tsars Segu.

- Se~ukaw ka kènè ?

Sir~ mas nyu~?nw ka kènè ?

Bam~np ye i si~i.
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Ses femmes se précipitèrent sur lui

Aha, notre mari et notre ampnt est de retour

Eh notre amant et notre au delà est de retour

Eh : notre grand-frère est de retour

Les petits frères se ruer-t sur lui

Notre grand fr~re est de retour

Ah~ - Ses enfants se ruent sur lui

rotre père est de retour.

:!ous attendions le retour du Bp.mbElra

Nous avons détaché l? scelle.

Le BambElra s'est Bssi~.

Tout heureux.

Les femmes et les petits frères ~e Zpnké

Sont venus de~ander à Zenké :

Dans quel P?ys lointein était-il allé?

Z:')nké dit

J'étais allé à Sega

- Les gens de Segu vont-ils bien ?

Les gens de qup.lité rencontrés au cours èu voyage, vont-ils

bien ?

Le Sa~r~ra s'est assis.
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675

676
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678
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680

6R1

6E2

6E'J

6e4

685

686

687

688

6e9

690

691

692
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. \ Id'Ba~ana n~so ~a ~,
Surofane,to du lmn:' sera,

Bamanakè siGilen bè,

A da falen bè siramu~u la.

A da falen bè woro la.
\

A niso ka di.

Dumuni kèra

Ka a ban kuma min,

Zankè ye i kcnto muso ni dwew mA.

- Ayiwa ! A ko den~isènw ! ~w ni BW musow,

A"il l:l:'.na j èn::;èn dè !

Kuma bè nda.

Bamanaw :::0 j èké'.fo ye daamu ye.
\ ,
~onow j~len ta~:an ka di,

K\'n~ni l:elen ye.

Zankè sibilen ye i k~nto anw ma, an sigilen

- J\yi t'le ! !. ko è.em::is ~nw,

... d ?T ' ,\ \ d' !,.n .enmuso ..ye ye ce sora e

Flakè do siGilen ye i kanto
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674 Le B<:,mbarl? étl?i t tcnt heureux

675 A l'heure du dîner

676 Le Baobara s'est assis

677 Sa bouche était ~leine de tabac à chiquer

678 St de noix de colas

679 Il était ~eureux.

680 Lorsqu'ils ont

6P1 fini de m~ncer

6P2 Zanké dit à ses fenrnes et petits fr~res :

683 - Attention, ~cs ~etits fr~res et mes femmes

684 Ne vous dispersez pas

685 J'ai un not à vous dire

6P,6 Les Ball!baras affirment que : "Débattre des problèr.les ensem-

ble est bien meilleur.

687 Le bruit du vol eroupé des oise~ux est plus agréable à

entendre.

688 Que celui d'un seul oiseau"

6P9 Zanké nous dit :

6?0 - Ainsi donc les enfants

691 notre fille I!yè Çt eu un mari.

692 Un peul d'à c$té dit



695

696

697

698

699

700

701

702

703

704

705

706

707

708

709

710

711
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- I~o e ! :CabDl~o !

E' '\,.., , , d dJ.°' ° t' ". . n koro .:..anke mal!. were enmuso ma ce ma nJ. anw e wa ,

- A ko 0 ye rnunsi batara kuma ye ?

rre delila ka Hyè ka cèko kuma r'a sw ye WB ?, \ \ .
- E r Ko n koro e na an sigi ni sigiyoro kelen na,

Todunen kofè ko i ye Nyè di Samanyana Basi ma ?

E ! A ko kabi kuma jucèn ?

S~anyana Easi Fla,

Ne Zenkè bacana,

v 1'" ",uun ne yc ~n Ke nyoon furunyoon ye ?

Ire ye nden b'oshi Basi jalan la

A mènna 1

- A ko n k~rô 0 tè baasi ye dèrè.

l dun ye r:yè di joni ma ?

- A ko n ye a di Segu Da ma.

Jera do, n fana ye Jara ye.

Bernana do, n fana ye Bemana ye,

Ni i ye Barnane faa,

F ' ,\ '" ,en te bo a kono ni bam~nA te.
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693 Eh - c'est extraordinaire

694 Grand frère Zanké, il n'y a aucune autre fille à ~p.rier que

la n8tre.

6~s - Il dit: quel propos insensé tiens-tu là ?

696 Depuis quend je vous ai parlé du mari~ge de Nyè ?

697 - Grand frère tu nous à fait asseoir à la même place

698 Après le dtner, pour nous dire que tu as donné Nyè à Basi

de Samanyana.

699 - Depuis q~and ?

700 Samanyana Bnsi est un peul

701 ~'ioi, je suis un Ba~bara.

702 Qu'avons nous à nouer entre nous des liens de marip-ge ?

703 J'ai retiré .na fille à Basi

704 Il Y a bien lonGtemps.

70S - Grand frère cela n'est p~s rrp-ve.

706 Alors, à quel autre hQmme tu as donné Nyè ?

707 - Je l'ai donné à DA de Se~

708 Il est J~~~, moi aussi je suis JARA

709 Il est Bambara, moi aussi je suis Bambara

710 Si tu tues le B~mbara

711 Tu ne retireras de son ventre rien d'putre que le Bambara
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712

713

714

715

716

717

718

719

720

721.

722

723

724

725

726

727

728

729

730

An bèe 1ajèlen de ye ny~on furuny~on ye,
, \

r!yoon ke,nun~roon ye.

He ye nden b~shi F1aw la

A mènna

Wa n kana f1ako mèn i la nden.ko la tun

Aa 1 Zankè balimaw sigi1en k~Jo gwanp..

Aa 1 n k~r~ Zankè n ka i ye k~kè an made1i ke fèn min ny~on
mèn de.

Aa 1 N k'orb Zankè cè fla muso ke1en.

A bèe masekè,

Faantsm-l tè, ,
Aà 1 H koro nin ye ko ye dè.

- A ko ne tè cè fla d\n nden la

cè ke1en ko.
, \

A be Segu don n biran ye.

Ka10 tan ni fla bè dafa tun

DA ka !!yè se1en san tan ni fla ma,

Secu ko10 baa mani nèmè,

Zankè ye 0 è.u ka 0 ban ~lew 1
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714

715

716

717

718

719

720

721

722

723

724

725

726

727

728

729

730
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Ensemble noun formonn ceux qui doivent se marier entre eux

S'aimer d'ar.our entre eux.

J'ai rétiré ma fille aux peuls

Il Y a lonGtemps

Que je t'entende plus parler des peuls ~u sujet de ma fille

Les parents de Zanké ne savaient plus que faire.

Grand-frère, tu viens, toute fois de faire un acte dont

nous n'avons jamais vu pareil.

Grand frère Zanké : deux maris pour une seule femme Il

Tous deux des Souverrains.

Ce ne sont point des pauvres hères.

Grand frère c'est bien là une ténébreuse affaire Il

- Je ne connais ~as deux maris de me fille

Je n'en connais qu'un seul.

Je reconnais les gens de Sepu comme mes gendres

JARA, de Sangaran.

Au bout èe douze Dois

La fccrne promise à DA, entrpit dans SB douzième année

Les soix~mte nille cauris versés par Sep'u··

Zanké les a intégralement dépensés.
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Nyè si ye sml tan ni fla 0 waati

E 1 Bamana den pogotigi

Ni i ye a falen taamato ye,

l bè a fo k~n~kili

A falenba, dl~kotolenba, yoba1enba, munakilen bè

,. \ bl . \ \ .. , ,A nyintnra finen be komi 1 na a fo ngon Ok1 sogoma :eere.

Ni a yèlèla, fin na a bi taa 1aban jè1e

Ni a ye Gen ni jabe finman di duguko10mtl, nahemu - na

hamu ni saratanè ni bènèfunti, ani koyitè sume,, \ , \
ani nyamatè jinoni, sogosogo ni bp1a yugub~ ni woyi ni

knyi ni alanbera ni mayokisèni, ko10tè mugu ni daka wu1i,
alahakubaru ni mon.

741 E 1 JatiGiw !

742 Cè
\ \

.... 'korobé'·Ya. I.e n la dè.

743 cè
, \

koroba min kun mana Nyè npogotieima tèmèto ye

744 bè
\

nyèA 1 0 sigilen siramugu bo ka a firi i np. ,

745 ' .. ,
dè.l nycJ1 bi bo 1\:1". kasikun kè sira ye
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734

735
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737

738
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Lorsque ITyè vit ses douze ans rf>volus

Eh ! La jeune fille Ea~bara

Quand on la regardait marcher dans la pleine force de

son 3ge.

On dirait un oeuf d'oiseau.

Elle était bien pleine, bien potelée, bien relaxe,

bien gracieuse.

Ses gencives étaient aussi noires que les fleurs du

matin •••

Son ~ourire prend rncine dane le noir, pour fir.ir dans

le blanc.

Quand elle pose sur le sol ses pieds teints au henné noir

on hume sprès,son passage chacun des

éléments qui comrose l'encens qu'elle a ~is sur elle.

Eh !!les h8tes

M'me les vieux succombaient à son charme

Le vieil ho~ne qui recardait passer Nyè à la fleur

de l'a.ge.

Il pre~ait la ~oudre de t~bBC et en mettait plein dans

ses yeux.

Il l~r~oyait en pr~text~nt Que c'est l'e~fet du tabac.
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754

755
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757
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758

759

760

761

762
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~yè sèbè dlalen kun bè al~ f~ ~è.

Ji,RA ! SangDranka.

Zankè ye i kanto a balima ma.

Ko a :re rryè di Segu Da ma,, \
An kono e'...ena.

A ! An ye Zankè jalaki.

A ko a tè biran wèrè d~n a y~r~ la ni Segu Da tè

o kolo baa nani nèmè.

A ye 0 du ka 0 ban pew
\ \

A denmuso si bè san tan i flp kono,

Samana sigilen fari f~ara.

Sangarank1.'! •

A tè se ka segi ka na Da sp~~rè

Ko a bi taa nafolo nyini

Sabu Da ye a ka na~olo bèe lajèlen den kp a ni a ma

Don do Zankè sigi1en,

BamAnakè Gorobasara

A ye kereke tae.
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• ° 't' ,. t bO of' °t n°Nye eva1t ~ p ser1euse~~n 1en .~1 e ppr 1eu.

JARA, de San~aran

Zanké avait bien dit à ses ~~r~nts.

Qu'il B donn~ ny~ à Da de Segou.

~ous ne savions plus oue faire

ITous avions è.i t a. ZFlnké son tort

Z~nké ~e~liQua qu'il ne conn~iSR~it d'putre fenère que

n~ ne Sep'u,.

Or les soix~nte mille cauris versés ~~r ce dernier

Il les a inté~rale~ent dppensés.

Alors que sa fille entr~it àans sa douzi~me année.

Le Bewbar~ ~t~it tout d~cour~gé

Il ne pouvait plus r6tourner voir Da

Lui rleMander encore une ~utre som~e.

Cer Da compta et lui remit la tot alité de la dot.

Un jour que Zanké était assis

Le Bamb~ra se leva brusque~ent

Il prit la stelle.
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\ ,
A taara a da gonjube la,
z.:usow ne.na i jo,

- E! l~~kè a dun l;:elen bè di ?

Y.ereke è.~"ra dè '2
\ \

E dun bè na taa yoro jur.èn ne '2

- A ko n bè nR t8~ èugu Is.

E 1 Ko fo j~mana ju~èn '2

- Un 1 Un un 1 Ayi

E 1 0 tè an cè 1771

772 Ni n nana,
\ ,

n teayoro na don.

773

774

775

776

777

778

779

780

\
Dwaw nana k~ na i jo Zankè le

,\, ,
- N koro Znru~e a dun kelen be di '2

Kerekeba dara bi dè '2

... d b' t f ,\ . , ....L un e a~ 0 yoro JUMen T

A ko un ! Un

Denmisènw ni n segera tuma min ne

~ taer~ dUGu ~in na

A na fa aw ye.
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Il la posa sur Gonjubè

Ses fenmes se sont adreËsées à lui

Eh 1 Grand-frère qu'est-ce qui ne va p~s ?

Ton cheval est s,re1lé de nouveau

Où vas tu '1

- Je vais en voyage

- Dens quel pays lointain ?

- Ah non, ras question

Il n'y a ras 1'interrogatoire entre nous

A mon retour, on saura où j'étais allé.

Les petits fr0res sont venus interroger Zanké

- Grand frGre Zanké qu'est-ce qui ne va pes '1

Ton cheval est ~11~ aujour~'hui '1

Où vas-tu ?

- Ah non

Les er-fants, à mon retour

Là où je m'étais rendu

Je vous le dirai.
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791

792

793

794

795

796

797

798

799

. Z nk' \. b' i'a e ye GonJu e m ne,

A ye i dènbèdènbè

A taara i jiei karats.

Karata Dèsè~' KulubAli,

. '" ..' \ l iA nana 1 deGese Desekoro Ku ubal mp,
,

A ko koyan Zan jan ni koyan Yemuru mo~en,

E ! B~manakè n nana n nyè da i kan.

Sunu Sako ni Sunu Marneri b6ns~n Yulubali

Jabaka Sako ni Sunu YarnAri m6den Kulubpli !

N nana n nyè da i ken.

Danibaa caaman bè a fè

Ko j~nmusoni n jieit~
\

Ro jigito ye maa ye,

Kalo 1

A tè taraki la dè 1

N ka métanin fin de ye
..

El kuma fo.

l~aa min \ye a kuma. fo

Eali ka J1g1 to ne ye
\

Juma do.



781

782
783
784

78 5

78'6

787

788

789

790

79iJ).

792

793

.. 90

Z~nké prit son cheval Gonjubè

Cahin - caha
Il s'est rendu au Kaarta,
où règnait Dèsèkoro Kulubali.

Il est venu trouv;rDèsèkoro Kulubali

Il lui dit : Descendant de Zan jan et Pamuru de Koyan

Eh mon Ba~barat je suis venu te rendre visite

Descendant de Sunu Sako et de Sunu !-:amari t Yulubali

Descendant de Jaba S~ko et Sunu ~amarit Kulubali 1

Je suis venu te rendre visite ~

Beaucoup d'érudits affirment Îr e( c' l' (. \ 0 ) !'1 .-.

. >'Que "à moi la pet i te esclave t .pas m3me un seul Upo'r" ,
1 -!

Signifie ~ue le ter~e jigito (.. recours) désigne une

personne.

794 C'est faux.

79' Ce n'est pas dans les chroniques

79.6 ~ais c'eot bien une personne qui a prononcé ces mots.

\..11l'797 Celle qui prà6ça ces mots :

798 Il ne m'est resté aucun recours"

799 C'est Juma.
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U ko,a na ko Jawara Juma.
\ .

• A fora tan

l ka don ~asasiw sigilen B~ndugu ~ye~ane.

Denkè cè "'lolonwulan b~ a fè,

bèe
,

A sara don kelen

\
kan,Kurr.a in fora ka a da 0 de

ra 0 tè jirito tè maa ye dè 1

Hali ka ji~i to ne Jawara Juma ye

Haa de ye a fo.

Zenkè Jara nana

Ka na jigi barnaankè kan

. "E Dcsèkoro Kulubali ye a hisimila

A ko fèn min bè teliya " " , \ Kulubali- maa sen Desekoro

A ka kan ka i da teliya dè 1

Ne Zankè \ Basala,bora

M?sa alahutala ye den~uso kelen di n ma,

\
Eamansnuso ma a nyoon yolo.,
Wa a nyoon tè wolo tune
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802

803

804
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On l'ap~elle Jawara Juma

C'est de cette façon que ces mots ont été prononcés

A l'époque les Hasasi étaient installés à Bendugu Nyamana

Elle avait sept fils

Ils sont tous morts le même jour

Ces mots ont été prononcés à cette occasion.

Sinon Jigito n'est pas une personne

Il signifie: il n'a été lAi~sé aucun espoir ~ moi Jawara

Juma.

C'est une personne qui prononça ces mots

Zankè JARA est venu

Descendre chez le Bambare

Dèsèkoro Kulubeli l'a accueilli

Dieu le tout puissant m'a donn6 une fille
~y

Une feIT.~c b~~bara n'~ pes mis au monde une de pareille

812

813

814

815

R16

817

Zanké dit: ce qui fait presser les n~s

Doit délier la langue.

J'ai quitté Bassala.

Il n'en n8~tra plus d'aussi belle.

Dèsèkoro Kulubali
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N ca a kanu ni dugukolo cè wèrè ka furu ye

Fo a mana kè e ye.

Ka a fo n den galala wa,

A r.la gala dè 1

Kamini a wolols,

Hali a tle bi naani ma clafa

kut k \ t' ,A ~aan u ye 0 ~ge

Ka ba tigè.

Aa 1 Seeu Da ka sotigiw flè nda la su ni tle

Ko nka ndenmuso di a ma.

Ko a bè a kè baaramu60 ye,

Nko ntè 1

Da ye bololamaa ye,
\ ,

Ne Zankè ye horon ye

r':un bè kè
\

ne an furunyoon ye

Ntè nden di

D' • \ , ndenmuso Nyè k"'nu ni cè wèr~esckoro ne ~a ye

Fo a maa kè e ye dè 1
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Je n'ai souhRité, pour elle, un autre mari sur terre,

que toi seul.

Rassure,.toi ,'- elle n'est pElB _ vieille fille

Elle n'est P?S en mal de trouver un Mari

Depuis le jour où elle est n~e

Avant c~me quelle n'ait ses ouar?nte jours

Sa renor.1r.Lée a franchi les rivières,

Et les fleuves.

Les émissaires de Da m'assaillent jour et nuit

Il me demande la main de me fille

Il promet de faire d'elle se fevorite.

J'ai o~posé un refus net.

Da est un esclave

Je suis noble

~u'avons nous à nouer entre nous des liens de mariage T

Je ne lui donnerai p~s ma fille.

Dèsèkoro, je n'ai souhaité pour ma fille ~yè, un autre rn~ri

Que toi seul ..
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850
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Kulubali !

Sunu Sako ni Sunu l':amari

• \ \ ,\ ~ l
Adlay~ bonson denyoro nture bonson

A maa don k~r\n na flaw cè la 0 tè flakan mène

Bamaankè nakan ye nin ye.

D' 'k' \ k Z k' b' . ilese.oro nana a na an e 161m a

U ye ntura kelen di,

\o tsara èon dlo la.

o sen tè furukuma na,

o sen tè furunafolo la,

o ye an ka minfèn ye.

Bamana nana min kè kuma min,

\ .
A sigilen Karata blonba kono,

AB ! Kulubalikè n?na ka na i kpnto :

- A ko Jarakè,

An dennuso furunafolo ?

A bèe lajèlen farelen nyoon kan

Fèn tè sara min kofè ?
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e36 - Jnlubali.

837 - De Sunu Se.ko et de Sunu l'~all"~ri

838 - Descendant de Adleyi, descendant du taureau à la robe de

fl'luve'''--

839 - Qui parmi les autres peuls du delta central, ne comprend

pps la lpngue ~eule.

840 C'ét~ient les nouvelles qu'a~portai~ le ~e~bar~.

P41 Dèsèkoro souh~ita la bienvenue à Z@nké

842 Il lui a o:~ert un teureau

?43 Avec lequel on achète le bi~re de mil.

E44 Ce cadeau n'~st ~as un pré~lable aux négociptions du

mariage.

E45

846

847

e48

849

e50

e51

P52

?53

Il ne feit ~as parti de l~ dot.

C'est le ,rix fe sa boisson

Les Bambarçs se sont mis à boire

Dans le grcnd vestibule du Kaarta

(Dèsèkoro) Zulubali nit:

(Zanké) JAR.'

A propos de le dot de notre fille.

Le montant tot:'I1

Ce après quoi il n'y a plus de reli~upt à p?yer.
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871
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A bi b~n kolo b~ joli mp ?

- A·."ko l:ulubalikè

A ko 0 tè caernan ye

Kolo bpn nani n0~è

, , , ,
o ko karnta Dcsekoro

A, ye kolo b~a ~ani nèrnè den

Ka .8 di Zankè JARA me.

Zankè J~~~ ye i dènbèdènhè,

o nana 50 ni a èen furunafolo ye,
Zankè muso ni a dwaw feralen nyoon kan,

, .. b' r ~ \, j , ?- A ko koke e dun kun taalen e 0 yoro urn~n

- A ko n kun t~ara Karata

Ayiwa a ko denmisènw

, ,"',Nye y~ ce soro de !

- E ! Ko Z~kè dinyè don 0 don an bè np. kefo ny60n kan
\ ,

Ko Nyè ye cè soro wa ?

..
A ko ku~a jun~n ne ~e aw kefo nyoon k~n

Ko n ye Ny':' di cè m~ ?
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?54 A conbien de ~i11iers de cauris, s'é1ève-t-i1 ?

855 - Ku1uba1i

856 Ce n'est pas be~ucoup.

857 Soixante nille cauris.

858 Alors Dèsèkoro de Kaarta

859 Compta les Goixante mi11p cauris.

860 Les reoit à Zanké JARA.

861 Zanka JARA, cahin csha

862 Est rentré chez lui aVeC la dot de SR fille.

863 Ensemble, les fenDes et les ~etits frères de Zanké

864 - Lui ont demandé : Grand-frère d~ns quel p~ys lointain

6t~is-tu slIp ?

865 - J'étais allé au Kaarta

866 Les enfants, dit-il

867 Nyè a eu un nari

868 Eh ZankÉ - chaque jour, vas-tu nous réunir

869 Pour nous dire ~ue Nyè e eu un mari ?

870 1upnd est-ce que je vous ai réuni~

P71 Pour vous èire que j'ai donné Nyp. à quelcu'un
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A bi male

Zankè JARA gorobasera ko kura,

_ Eh 1 Ko e ma a fo ko i ye Nyè di Se~ Da M~.

- A ko n ye a di Karat? Dèsèk~r; ma.
\ \

Horon do.

,
:menne.

~ ,
nyoon furunyoon ye.

di j~nni mE>?

A ye Karat~kaw ka furun~folo kolo b~a nani n~rnè du ka

o ban.

A bè saamè.

bè a yèrè
\

A don,

bè •A m[lm" don.

Mun ne ye an kè

, ,
Ne horon

Da bololamaa

- Ko e dun ye Nyè

- A ko ne ye denmuso b~shi Da la a

~ 872

873

87ft

R75

876

877

878

879

8Po

881

882

88,

884

~85

A ye i dènmèdènmè

Ka tea IJyè ri.i K~rè Duga ma K~r;'.

Ka kalo b~a n~ni nèmè rninè 0 fpna fè.

Ka na ni 0 fana ye.

Ka a balimaw fara ny~on kan,
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N'as-tu pns dit que tu as donné Nyè à D~ de Segn

_ Il Y a lonr,temps que j'ai retiré ma fille à DP

Da, un esclave

Moi, un noble

Qu'avons-nous, à nouer entre nous des liens de MariRge ?
" • t _ '- LL - /

- A quel autre homMe, Nyè ~~été donnée?

~ l'ai donnée à Désèkoro de Kaerta

Il est :r:.oble

Il a peur- de déroger

Il a peur du scandale

Il se connai t

Il connatt ses pairs

Znnkè JARIL, encore une fois se 1 eVP brusqueMent,

Car il avait dépensé les soixante mille cauris de dot versés

par les gens de Yaarta.

Cahin - cclln.

Il alla dO~ln&- Nyè à Duga de Korè

Il prit aVec ce dernier 8ussi soixante mille cauris

Qu'il ramena.

Il réunit ses ~arents
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Y.o a ye a den~U5o Nyè di K~rè Dugaba ma.
\ \ \ ,

- Aa Dukononaaw ~ono gwanna.

Basala, janana
\ ,

Cè ni ~uso an kono gwanna.

~

Aa ko Zankè an ma deli ka nin nyoon ye rlè !

\
Ayiwa ko bèe lajèlen ka i sen bo ~le ka denko le.

Kalo tan ni fla dafara.

" , ,Samanyana Basi jalan ye jalikè ni tonjonke bla ka na.

\
A ka na a fo Zankè ye, , \
A bè a fè ka na a musa konyo kè nyinan.

- Zankè ko 0 tè baasi ye,

Ko a ka npoeotigi k~k~ kwara.

Kalo tle ' ,leurs te.n ye a ke konyo ye.

Basi jalen ko a lajè,

A ni ' \a ka konyodenw,

A ko
,

ka ~, , ale yèr?> f~ BaselA.,bo Sar.1onyana np k nyo ke

A dèt:1è ka
\ ,

kè,ye maaw u ka konyo

U ka a dèmè !{E! te.a kè 1
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891 Pour leur annoncer qu'il a donné sa fille à Douga de Korê

892 Aha - les hnbitants de Basala ne savaient plus Quoi faire

893 Danstout le D~YS de Basala

894

895

896

S.97

898
899
90Q

901

902

903

904

905

906

907

908

Hommes et fe~mes ne savaient que faire

Zanké dirent-ils nous n'avons jp.~ais vu p~reille chose.

Il dit ù tous de ne plus ~e rn~ler des afïaires de sa fille.

Les Douze mois ont ~assé.

Prévenir Ze.nkè
Baai de Samanyana dépêcha un Jeli et un Tonjon
De son désir de célébrer cette année ses noces

Zankè leur dit que ce n'est pas ~rave

Il leur dit que Jra poitrine de sa fia~cée est bien galbée

Les noces sont prévues pour le 10 du mois prochain

Je demande à Basi

De venir avec son cortège de mariage

De Samanyana, pour célpbrer le mariage chez moi à Basale

J'ai aidé les cens à célébrer leurs mariages

J'aimera~ qu'ils viennent m'aider à célpbrer celui de ma

fille.
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Segu Da k~ ci nana,
, ,

Ko a bè a fè ka a musc ka konyo kè nyinan ni a sera.

A ye cibaew se~i ka taa Segu,

Ko 0 tè baasi ye,
, ,

Ko kalo kura tle tan ye Da ka konyo ye o

\
A ni a ka kor.yodenw ka bo Segu,

\ , ,
A ka na l:onyo ke a fè Bas~la yan.

A ye ma~w dèmè ka u ta kè~

U ka a dècè ka a ta kè.917

918

919

Da ka cibaew taalen~

Karata Dèsèkoro ka ," cidenw nana.

920

921

92;;

926

927

A ye 0 sarati kelen ta olu f~na ye~

\ \
Kalo Imre tIc t~n 0 ye u ka konyo ye.

, " , ,
Karat~ Desckoro ka a laje,

A ni konyoGenw ka na ale f~ yen,
\ \

Ka ne. konyo l:è Basala.

Karatakau l:a cibaa'iJ taalen',
\ ,

Kore Dugaba l:a cidenw nana.
... ,

A ko Kore Ducaba 1:a cidenw ma,
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Les émissaires èe Da de Segu sont venus

Dire que Da souhetereit célébrer cette annp.e ses noces

Il ren~oya les émissaires à Segu

En leur disant ~ue ce n'ptait pas grave

Et que Da ~ourra ~êter le 10 du mois ~rochain ses noces

Il lui de~ande de venir de Segu avec son cortège de mariage.

Pour f~ter chez lui à Besal~, ses noces

Car il a aidé les r,ens à cél~brer leË leurs

Il aimerait eUe les 2ens fessent Aut~nt ~our le mpri~ge

de se fille.

Après le départ des é~iss~ires de Da

Ce~~ de Dèsèkoro ~e Kaarta sont venus

Il leur fixa le m~Jr.e rendez-vou~

Le 10 du nais nrochain il f~tera ses noces

Il est fe~~nd6 â D~8~koro de Kaarta

De venir ~vec ses suites chez lui

J 3~s~1? f~tcr ses noces.

Après le dé~crt r~s émissaires du Kaerta

Geu~, de JuCt:'.bo. de ?orè sont venus

Il di"; Çmx énisnaires du grand v!?utour de Kor2>.
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930

931

932
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- r~i at-T se~ir~.

\. \
Ko kalo !:ur r:'. tle te.n ye a ka kor.yo y e,

, ,
Nka e. ~::a ~ ID.j è a ni konyodenw,

, \ . .
U ka na konyo ka n fe BA521A yan.

rr ka n~ n f~na Jè~è kn n ta kè !

, \
le? t~ 1(8 1:onyo kè,

935

935

937

938

939

940

941

J<'.nane l:o::J.o C'T~na.

" ,Konyo in bè na kè cocoya ~in nA,

An ma si ~on a la ban dè

m~a Da tè a don

r~50 in ~ira cc wèr~ ma,

Baei jalan tè a don

Eorè Duccba tè a dor-,

A dira cà \ièrè ma,

T\aratd"o."l tè a don

A dira C8 uèr~ ma.
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A votre retour

Vous direz à Dugaba de Korè

Que la date de ses noces est fixée au 10 du mois prochain

Ce~endnnt. il lui e~t demandé de venir avec son cortège

de mariage.

F~ter les ~OC0S à Basala

Car j'ai nidé les sens à célébrer let~ m~ri~ge1

J'aimerni qu'ils fassent autant pour celui de m~ fille

Les gens du ~nys ne savaient plus que f~ire.

Quant à la célébration de ces noces

Ils n'y comprenaient rien

Da ne savait pas que

la fille avait été promise à un autre homme

Basi ne savait pas

Qu'elle avait été promise à un autre homMe

Dugaba de Korè np. savait pas

qu'elle avait été promise à un autre homme

Les sens de Kaarta ne savaient pas

qu'elle avait ét~ ~romise à un ~utre hOMme
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Zankè ye l:é'.la.m~n,i kun fla don bo la ka a l!1in~ 0 cèmancè ma,

Ka i siCi,

Ni a bi kè min ye

A bi kè a ye.

Kalo kura nana ka na i dèfèrè kènp ma,
,

Kalo tle !la Samanyana Basi jalan bora Samany~na,

f ni karnf~ ba bi saba ani duru nana jigi Basale.
,\ ,

Ka a nana a ka konyo ke.

Zankè ko a ma ko bisimila.

EaMana kono ewanna.

Basalcl'>:a cè", !

U ... 'k' \ , bye J~g~ne'ononyow 0

r~USO''1 ka a kè dègèmueu ni bsshi ye

Nin konyon in,

Konyo caaman bè kè an sen fè.

Zankè ko Basalakaw ma :

Aa 1 Un ! Un !

!Ti a ticère. sayn cèman na,



Zankè nit les deux bouts du bâtonnet dans la s .e11e et946

Et attendi.t .

Advienne

Q.ue pourra
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Je ~ tir.t "car le milieu,

950
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La nou~e11e lune aprexut au grand jour

Le deu::ièr.lc jour du Mois lunaire, B~si a quitté Samanyana

A la t~te dc trente cinq nille cavaliers pour ~e rendre à

BasalE!.

Il est venu célébrer ses noces

Zankè lui souhaita la bienvenue

Les gens de Ensala ne savl'lient plus o~ donner la tête

Les hO~r.les de Basa1a

Sortirent ~es greniers le mil

Afin que les fe~mes en fass~tde la crème et du couscous

A l'occ~sion de ces noces-ci (murmuraient les gens)

Beaucoup d'autres seront célébr~es.

Zam:è dit ~tU: gens de Basa1a

Ah non

S~. . \«.1.+' d' ' ..... Jana~s ..... vous avez\ {peur une Mort hC'ro.J..que
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Ka tigè 0 la,

Ka na a
... ,

soro l:a no. a v nyèdon

966

967

968

969

970

971

972

97'

974

975

976

977

ge Zanlcè ln ko ne ye a rnU60man ye

, \ ",
}~. poeo don a la sani konyo ka ke.

Besi jalan ni ba bi saba ni duru jigina.

Segu Da ni k?rafè baadèbè ni fla n~n~,

r. '. ' \ k'.0 a nara a ".S. konyo e.

Zankè ko a bisinila.

Kèlè-mansa fla dalen bè kènè ma,
, ,

An nya be nyoon na.

, , , " ,Karata Desekoro ni ba bi sabe bora Karata,

'" ,Ko a nana a ka konyo ke.

" ,Kore DuGaba ni karafè badmugan ni segi nan~.

Nin kèlè-mansa cè naani,

978 Bèe lajèlen ye
, '\

i nyoon soro Basalp k~nè kan.

979

980

Bamana ka surofana ni a tobir~

A tè du.

Tlelofana ni a tobira a tè du.
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Si vous évitez celle là

Four ensuite vous tourne~ vere moi

tn ~e prenant pour la mort sans gloire,

Je vous en ferai voir de toutes les couleurs sv~nt la

célébrRtion des noces.

Basi, à la t~te de trente cinq mille cavaliers est venu

Da de Segu, est venu lui aussi avec quarante deux mille

cav~liers.

Il vi~nt célébrer ses noces.

Zankè lutsouh~ita la bienvenue

Les de~~ roi-suerriers campaient à l'air libre

Ils se voyaient l'un" l'autre.

Dèsèkoro a quitté le Kaarta avec trente mille cavaliers

Pour venir célébrer ses noces

Duguba de ~:orè est venu avec vinft huit mille cavaliers

Les qU2tre roi~huerriers

Se sont retrouvés au même moment eux nortes de Pasala

Lorsqu'on ~ré~arait le dîner,

Les ge~ de Bacela ne pouvaient le rnanrer

Quand le déjeuner était préparé, ils ne pouvaient le ~anger.
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Bèe kono g\'lana

Zankè ma a don fèn kère.

Konyo ka kan ka taa bèn tènènsu me,

Ko a dugu jè tènèn t1e la ;

Kari don fajiri fè,

Z k ' , 't' . b' 1 "1 f \ kan e ye ~uSU npoGo 191 ee aJe en ara nyoon .an,

Ko an ka Iryè kunkolo foni ka f1l jè.

Ka kundigila naa naani nyini kA na siEi,
,. ,

Ka 1 Muso koroba saba wele

Ka na 0 si:;i,

Kunkolo mea fi~i,

Dlu ~ a lajè ni a nyène.

An tlennél. 1:a Eyè' kunko1o oigi

Fo 1:a se lanza.ra ma,

Ko 1ajèlikèlaw

Aw na kun lajè !

Kun1ejèbnaw nana kun lajè.

Ko yale a nyèna wa ?

- Ko a 1 Ko nin ma nyè dè 1
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Tous à Basala ne sav~ient que faire.

Zankè ne se faisait aucun souci

Les noces ~evaient commencer à p?rtir du Dim~nche au

soir.

Zankè réunit toutes les Jeunes filles.

Dès l'aurore, du Dimanche

Le Lundi en ét~nt la première journée985

986

987

988 Il leur ordonna de défpire proprement les tresses

de r-~yè.

990

991

992

993

994

996

997

998

999

1000

Il chercha quatre coiffeuses

Il manda trois vieilles fe~mes

Il les fit aoseoir.

Lorsqu'on ~ura fini de tresser les cheveux

Elles seront chargées de l'epprécier

Nous avor~ p~~sé la journée à tresser le~ cheveux de

r~yè •

Jusqu'en fin d'après-midi

--A vous M?intenant les experts

Venez rec~~der la coiffure

Les experts en coiffure sont venus ~veluer les tresses

- A-t-elle été bien coiffée? Leur dem?nde-t-il

- Non cette coiffure n'est pAS bien fpite.
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a na nyè

1002

100'

1004

1005

1006

1007

100B

1009

101·0
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1014

1015

1016

1017

1018

1019

A ye a foni

rre dennuso nin 1:unl:01o cè juC"u tè tPB e cèle la.

Lanzare ko suluka-fuluka,

Zankè ye i dènmè-dènnè
, ......

Ka bo kene Ma,

Ka ta&!, a t~, Sru:1anyana Besi jalan ye :

-E ! A ko Basi na nta

a r.1èn " '"Ni i ye ko konya ka di,

, " ... kènen bè a niKonyoke na,

A musc kènèn bè a ni na.

bè
'\ \

b~ dè.Aw konyo d.?8.r.1U

E nana,

, 'Su in no ya a ka konyo ye,

t~a kabini fnjiri i r.1USO ni kaliye dalen bè an fè.

An ye dinyè fura bèe lajèlen kè p Ip kp dèsè
, ,

Ne yèrè ma da a la ni nbè tea a soro ni na,

... \ \
1Tbe a soro a s~,ra dè

Hali kisè kelen tè e den le.
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A ce qu'il p~ra~t ce n'est pas beeu

Dénouez les tresses

Ma fille n'ira pas chez son ~~ri ~vec une vilaine

coiffure.

A la f~veur du cré~uscule

Cahin-caha, Zankè

Sortit

Et vint dire à Basi de Sam~nyana :

- Eh bien "couscous sans sl"uce"

Pour que des noces soient célébr~es d~ns la joie

Cela suP?ose ~ue le mari se porte bien

Que la femme se porte bien

Ensemble ils peuvent bien jouir.

Tu es venu.

C'est ce soir que les noces commpDceront

Mais depuis l'~urore, ta fe~me ~st terr~ssée p~r

Unt colioue.

Nous lui avons tldr::inistrél toute\ sorter de l"1É-dic~

Ments ~ans succès.

Je doute fort ~u'à ~on ~etour elle ~oit encore en

vie.

Je la trouvorËi cert~inerent rorte.

Alors que sa fille n'a absolu~ent rien.
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Zankè ye i yoli-yoli rnansakè n~~ni ni nyoon cè

Ka taa 0 nyoon ~èrè fo Da ye,

Ka taa a fo ~orè Du~cba ye ;

Ka a fo karata Dèsèkoro ye,

l'ansakè nc.ani si !:ë'. b1?~si fo.

An nakun ye konyo ye,

Ni a fusayara an na konyo kè.

An na taa

~~a u nyè bè nyoon na,

U ye a don nin tè ko lé".eo1en ye dè.

Ka tènèndo kè i!yè kunkolo digi lë',

Kun ma ka kè Za~~è sago ye

Kun digi laban 0 bènna tar~ta fejiri ma.

To tè kundigilaw la

To tè lajèlikèlaw la,

Aa 1 Ayiwa ko lejèlikèlaw

Ko an bè aw de bolo dè 1

Kun foni baaw, a dicibaaw



1020 Zankè,
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J.Urt'~~/

à petits pas est passé Lflèe de
des quatre rois.

chacun

1021
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1034

1035

1036

1037

Il est allé ré~éter la m~~e cho~e à Da

Il est allé le rénéter à Dugp.b~ de y.orè

Il est allé" le repéter à Dèsèkoro de Kaarta

Aucun des ~u~tre rois ne trouva à redire

Nous sommes venus DOur le ::lé'.riage

Lorsqu'elle ira mieux, le ~eri~ge ser~ célebré

rrous nous en irons

~ais ils se voyaient les uns les nutres

Ils savaient tous que ce ne sera pas une petite

affaire.

On passa la journée du Lundi à tresser les

cheveux de t'yè.

Zankè n'était toujours pes setisfait.

On a fini ('e tresser les cheveux le 1."l'rdi è. l' pu-

rare.

Celles qui tressaient n'en ~ouv~ient plus

Les ex!'crt.es" ri en rouv~.i(·n":; plus

- Les expertes

C'est de vous que dérend la suite des cérér.onies

Celles qui défont les tresses, c elles qui les font.



1032

1039

1040

1041

1042

1046

1048

1049

1050

1051

1052

...~ 117 ..

. En b"è aw de bolô.
,

Ko bèe ni i ka beara do

Ayiwa a ko lajèlikèlaw ma sa :

Tarata fajiri ayiwa aw ye kunkolo lajè,

U ye Nyè kunkolo lajè,

Ko aa ! Di~ilikèlaw

Ko aw ni sènè 1

rryè ni nin kunkolo in,

Bèn tè "-teru bo,

Bèn tè "teru bo

Bèn tè
\

teru 'ho bamanakan l~ kunun,

Ami bi musow

An ka bampn~kan la teliyara, anw ko beretu-beretu.

Ni 0 tè berctu-beretu tè dè,

\
Ko bèn tè teru bo.

U ye jikplr-tn ta

Ko a kunkolo ny~na

Nyè kunkolo de dieira ka kè 0 ye.1053

1054

1055

1056
\ \

Nus() korc:w ye ~yè dènmè-d~nmè,
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La suite dépend de vous

A chacun son trBveil

Il dit aux expertes enfin

Le Mardi i l'aurore, d'appr~cier la coiffure.

Elles ont contr81é le travail.

Elles dirent : i celles oui ont tressé les cheveux.

Nous vous disons un rrnnd merci

~ '5 tresses-là (",le Nre

~-"'-1!: qu'un

Ne faire qu'un evec.

C'est ainsi qu'on le disait autrefois en Bambara

1:ais les femmes d'aujourd'hui

En prononçant, l'ont contracté et c'est èevenu beretu 

beretu.

Sinon ce n'est point beretu - beretu

Mais bien, ne faire qu'un avec.

Les cheveux de Nyè ont étp tressf.s suivrnt ce r.1odèle

Les expertes ontbien p.~pr~cié le rnod~le

Cn a~porta de l'eBu chaude

Les vieilles femmes ont conduit N! ~
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Ka do nyègè la.

U ye a ferikolo joshi ni fu ye

Fo ka tae a kalaya

Ka na rouna kè ka a farikolo dla

Ka masiri kè ka a dafa.
\ ,

Tprata tle bo to,

Ka kalakeba ta,

Y.a na daa k~ birifini tan ni fla da a ~en fè

Ka nyè sigi kelaka cè~ancè lp-,

Ka r'1f~otiri fl? sigi a kèrè fè.

" . " 1""Do be p- f1fa, do be a farikoomoshi-~oshi.

\ \
Tonjonw ye kal~ka sen neani ta,

Ka bo Nyè ni kalaka ye.,
Ka taa ka bo dugu ktlrengani da f~

Ka na a bltl dugu kar~nr,ani da la, lenr,ebe sU~a na.

r.èlè-mans~ ntl~ni dalen bè. ,
o 1 Bamankè Zankè ye mpa b~e lajèlen sama nyoon

, ,
kan dugu kono,
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~lles l'ont introduite dans les toilettes

Elles ont frotté son corps avec les éponges

Au point ~u'il était chauffé.

Ensuite elles enduirent son corps de cr)rne

Elles p~rachèveront le tout ~vec les perures

Au petit matin du ~prdi

Elles ont amené le lit en barebou

Elles l'ont posé et mis~~~u;Îdouze couve~turesl
\_- -

Elles ont fait asseoir Nyè au beau milieu du lit en

bambou.
\f:1ft ;

Deux autres jeunes\ont pris pl~ce à côté ~'elle

Une l'évente, l'autre la masse

Les tonjons soulfvèrent le lit en ba~bou

Ils l'ont transporté avec Nyè dessus

Ils sont sortis par la norte principale de l~ cit~.

Ils sont venus les installés sous •••• en face de la

porte principale ~e la cit2.

Les quatre rois attendaient toujours

Le bambara Zankè réunit

Tous les habitants de la cit~
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A yèrè labènne bè U cèmancè la,
, .

A ko mas kena bo d~ !

Nyè tar~ a cèw fè ka h~n,

"Zankè ni Gonjubè ni dafla borA

A n'~ k? kèlèdenw bas bi saba ni dur~.

Ba~~nkè n~na ka na i bolo bla boliw lp.

- A ko Je.kite

Sidibe ni Sang?re
, ,

He ! Fla si np~ni Jatara si bonson,

~e Zankè bè don e ka blond~ fè do min,

~T • 0 ye e fa k1'l blondI'! ye.1-

Ka ndem:'luso }~y~ di i ma,

KR 1lJo 10 bae nani 9èr.tè minè.

Sègèn de kun bè na,

Sèeèn ma nyi.

Sani nka na juru ta,

t~ ye ~dênt'1USO f""ere i ma,

t~ ye ~ npfolo r.tinè,
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Il s'était arpr~té et ~e tenait ~u milieuct'eux.

Il leur dit de ne P?B tourer de leur pl~ce

Car riyè 1 déjà rejoi:lt peFl rnpris.
(_, -r ~

Zankè, muni de son fusil à deux canons u!1ris son

ctevpl.

Il s'~st rendu aupr~s de B~si de SBmenyana.
,.iL/

~ntouré de ses trente cinq millier~/,~uerriers

Le B~rnb~ra manipula d'abord ses fétictes et èit :

- Jl'lkite

Sidibe et Sangare

Descenèant des quetre clAns peul~

Le jour où je suis rentré d~ns ton vestibule

;ui fut p.u~si celui de ton père

Pour te proposer ma fille,

Et prendre avec toi soix?nte mille ceuris

C'est la pauvreté qui m'y a poussé

C'est dur d'être fPuvre

Au lieu d'emprunter des cAuris avec toi

J'ai pr~féré te vendre ma fille

J'ai empoché la so~me.
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Sè~èn min ye ndon i fa ke b10n kono,

Ka r..~y~ di i ma

Ka ko10 baa n5ani. !Jèmè minè,

o~sègèn ke1en ye ndon Se~u b10nbe kono

Ka ko10 baa naanÏ_gèmè minè

0 sègèn ke1en ye gdon Karata b10n kono,

Ka ko10 baa neani gèmè minè,

0 sèeèn ke1en ye ndon Korè Dugr-b? ke b10n kono

Ka ko10 bas œ~ani~è~è minè,

An kè1è-mansa c~ na?-ni bè kènè ken,

Aw bèe nakun ye musoni ke1en ko ye.

Nin mun sera mtin na,

Ni a to tora dugu min rr.aa ye,

o ka tae ni Nyè ye.

N sen tè a la bi,

Ndwa sen tè a la,

Nk? dueu sen tè a la.

SaMPny~n?kA mpne sh~ fea

rrka dUEU kono ko muso ko

A J Aw tè a nyoon ko jugu kè
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La pauvreté qui m'a fait entr~dans le vestibule de
ton père.

Et te proposer ma fille,

Prendre avec toi soixante mille cauris

C'est cette m~me pauvreté qui m'a fait entrerdans
le grand vestibule lie Sep-

y prendre soixante mille cauris

La m.me pauvreté m'a conduit dans le vestibule du
Kaarta

y prendre soixante mille cauris

La m.me pauvreté m'a conduit dans le vestibule de
Puga. de Koré.

y prendre soixante mille cauris

Vous .tes tous les quatre souverrains présents

Vous .tes tous venus pour la m.me femme
~'est à celui qui vaincra
La cité qui arrivera ~ conserver des guerriers

après la bataille.

Ramenera NY'è

Je n'Y' prendrai pas part

Aucun de mes petits frères n'y prendra part

Aucun habitant de ma cité n'y prendra part

Si jamais quelqu'un de SamanY'ana tue m~me ~e poule

Dans ma cité pour histoire de femme

Eh bien, vous ne commettlëz plus jamais d'actes aussi
condamnables.
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1114
.. \, ,

Ba1!!8.nke ~re nin yara fa,

Samanyanakaw

" , k .. k lU ka tan jan .unt~e~ e en

1117

1118

Ca kuru ni ce se,

Foroko ni npalan

1119 A fara ka wuli ni kurusi kolo ye.

1120

1121

1122

1123

1124

1125

1126

- A ko tègèrè 1

0 de ye donldli in da,

Ko Z - , nabe.ra maa tèanke ny,.,on

\
ferekeml'lsKo Basala dan !celen nyaon mp ~e.

Ko musa kelen cè naani,

- \ b d de' 1Ko Zanke nyoon nan aramaa ma A
,

o ! Nin fora anw fè BasalA tan

1127

1128

N goni kolo nE'n~ tan

Zankè taanana ka se Segu Da ~e,

A ni a ka baa dib~ ni fIe.

\ \
Karata tonjonw fan~ ye nin dankili kelen clp.

-, --'\ ...A temena a ye Desekaro ni bp? bi spba s~~~re,

A segira kumB kan.
\ ,

Ser,u tonjonw fona ye nin dankili kelen da,

\
kelen fa yen.A ye nin kuma

1129

1130

1131

1132

1133

1134
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Ainsi parla le'Bambara

Parmi les cens de Samanyana

Un des chefs tonjons

Porteur de pondre et porteur de plomb

La sacoche qui nourrit, lB saclbche oui protège

Avec sa culotte us~e, se leva brusoue~ent

- Battez les ~ains

C'est lui qui a composé c~tt e ch;tl nson

"Zankè est le plus rrrand truand qui ait j~r.1Bis existé

Le solitaire de 3asal~ est le ~lus grpnè intrirJfant

qui ~itj~~eis exi~té.

Quatre maris rour une seule fe~~e

Z~nkè est le nlus ['rand trul"nd qui pit jl"r!'~is existé".

C'est ainsi que nous l'pvons ch-ntée à P~sela

C'est ainsi que cet air est né.

Zenkè vint voir Da de Segu

Entouré de Ges quara.nte deux mille guerriers

Il lui répcta l~ même c~ose.

Les tonjons de Segu chentprent le m~me Fir
tov~

Il continua(f~joindreDèsèkoro et ses trente mille

guerriern.

Il leur dit la m~~e chose

Les tonjons du Kaarta ch?nt~rer.t le ~ê~e ~ir.
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Zacl:è nY~èn nenbnre~~a tè.,
Basala dan kelen nyoon fere·kemp.p. me da.

l-;uso ke}.en cè naani 1

J ak " b ma da dè~r e nyoon nan aram~a

A ye k~r~ DUGnb~ se~ère

Ani bas nugan ni segin,
, ~

A ye kuma kelen fo 0 cogo la.

Sègèn de ye a b1a a la.

MTa Nyè flè 1ence suma la,.

"r' 't" d 1 b' k1.pOgO ~6~ fla. B. en e 8 an,

An kè1èmansa cè naani,

o ka t~a nin I:yè ye s. ka dugu 1t1.

1145

1146

1147

1148

Eun maa se tlun nt'.,
,

A to maa to MD.a mun ye,

1149

1150

1151

1152

rTe Zankè sen tp a la,

~~a du~ maa sen tè a la,

Zankè c1.enmuso ke kiberu 1p.
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Zankè?st le ~lus ~rand truand qui ait j~"'aie existé

Le solit~.ire de Basala est le nlus grard' intrig.'.J~nt qui

~it j~~ais existé.

1uatre ~aris pour une seule femMe

JAR~ est le ~lu6 grand truand qui ait ja~nis existé

Il s'est ensuite rendu auprès de Dugpb~ de Korè

Entouré de ses vinft huit mille guerriers

Il ré~éta les 8êmes mots et de Ip même façon

C'est l~ pauvreté qui l'a poussé à ~Gir p.insi

Ainsi donc, voici Nyè a~sise à l'ombre du•••

Deux autres jeunes filles lui tiennent co~p~gnie

Entre vous les quatre souverreins

C'est à celui qui vaincra.

Celui à qui il restera encore des soldF.ts après la

bEl teille.

C'est à celui-là d'amener Nyè chez lui

Je n'y prendrai pas part

Aucun habitant de ~a cité n'y prendra parti.
~"~ ~l1b~~I'" I~'. j",-',r"

C'est de cette f~çon qu'a let zif dll••!' entre les

les B~mbpras à BpsalEl.

Au sUjet de la fille de Zankè.
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An fè B<"saIa,

l~un y'a baro bIs yan,

. ,\
Tarata-do 0 OOGona - da

dèbè ni fIs ye.

bolo ye ba bi sabp. ni duru ye.A ka kèIè

Segu ta ye baa

Bamaew~è cè - naani,
\

An y' an ~w di nyoon ma.

Samanyana Besi jalan

Jatighf

\
Jatigiw n bè n'a baro to Ieae aw ye.

11-53
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1155

1156

1157

1158

1159

1160

1161
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1163

1164

1165

1166

1167

1168

1169

Karata ta ye a bi saba ye.

Korè Dugaba tn ye baEt mugan ni aegin ye.
.. ., ,

An y' an ~d. nyoon ma muso no fè.

\,
Ka tarats tle kè ka nyoon fae ;

A ! A kèIè ma je dè.

Lakanzara bè se kuma min,

Samanyana Besi jalan ko k~b~-ko

1170 Elne Baai twa cyènna

1171 N mako ma ~è ;
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Mes chers hôtes, moi ~ohamadu Tungpra

J'avais laissé la causerie à ce point-ci

Mes chers hStes, je vais vous raconter le suite.

Le r.1atin du l':ardi.

Chez nous à Basala

Les quatre souverlains bpmbaras

Se jètèr~nt les uns sur les autres

Basi de Se~anyana evpit

une armée de trente cinq mille guerriers

Segu en avait quarante deux mille

Le Kaarta, trente mille

Dugaba de Korè en avait vingt huit mille.

Ils se sont jetés les uns sur les autres pour une femme

Toute la journée du Pardi, ils s'entretuèrent

Ce fut une Guerre meurtrière.

En fin dtaprès midi

Basi de Samany~nn déclara

Jtai sali mon nom

Sans pour autant avoir gain de c~use.
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!~e ni maa ,·rèrè ma na nyoon sore muso la,

1173

1174

1175

1176

1177
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for oJ.Ola.- maa,

N t ~;l'l c;-ènna

N mako ma. nyè.

Ani. ba1 bi saba ni duru mun nana,

Ani baa tan ni fla de segira.
,

To bèe lajèlen tora kèlè la ;
,

A ma·muso soro.
,

o ! An kèlè - masa maa sebe tora,

1181 " " , ,Segu Da, !ce,rata Desekoro Kulubali,

AbIa faa.

Samanyana Eesi jal~n tsars.

Korè Ducaba,

\

U ye banana n~ogotigi labèn ko kura

,
, to

,
Ale tè Samanyana Basi jelan to dinyè na abAda

Da ko ni al? y'~le Da

o dugujè bènna araba ma,

1182

1183

11?4

1185

1186

1187

1188

Ni 0 ye rryè ye.
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Dire que je n'ai croisé les fers pour une fe~rne,

: r i> ~~.ro' Jr ~",

~u'~vec une esclave Il

J'ai sali ~on nom

Sans rour autant avoir gain de cause

Sur les ~rente cinq mille guerriers qui l'accompagnaient

Il est retourné chez lui avec douze mille.

Tous les autres sont restés sur le champ de b~t~i11e.

Il n'a pas eu la femme

Il restait donc les trois souverl'ains

Da de Segu, Dèsèkoro Ku1uba1i du Kaarta

Dugaba de Korè

Basi de Sarnanyana est rentré chez lui.

Da déc1~ra que tant qu'il vivra

Il ne laissera au grand jamais, Sa~pnyane Basi en vie

Il le tuera.

Le ~ercredi ~tait le jour suivant

On ~ara de nouve~u la jeune fille b~mbara

C'est à dire Nyè
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, " . . fI " , f'Ka npogot1g1 a sigi a kere fe kalakaba sen e.
, ,

TonjOnl'l ye kalaka sen neeni ta

Ka n~ a bla lenp,e surne na,
, \ \

Sogomada fokululéa suluka

Barnaankè maa saba

1 d· ,An ye an .C\'l~. 1 nyoon ma ;

Segu Da ye i kali a bi tae ni Nyè ye Segu.
,

Korè Dugaba ye i kali.

" . ,Nye be taa Kore.

Karatakaw ye u kali ala la.

l lea a don

rryè bè taa Karate.
, ,

Bamaan n!,ogotiCi

A sigilen bè kalakaba san fè,

A jèlen bè f6 ka taa a kèrè fe •

1206

Ani ala jabi ni ~aa

Bamanaw ye i kwa di

. b ' \Ja i be nyoon na.

\ , ,
nyoon ~a kele l~.
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On ,laça sur le lit en bambou, deux autres filles à cSté d'elle.

Les tonjons prirent le lit en bambou p~r ses ~uatre pieds.

Ils sont venus le poser à l'ombre du •••••••• le ~ercredi.

Dès le petit matin

Les trois BDnbara

Se sont jetés les uns sur les putres.

Da de Sesu a juré d'amener Nyè à Segu

Duea.ba de l:orè a juré :

nyè ira à lCorè

Les gens du Kaarta ont juré

Nyè ira au Kaarta

La jeune fille bambara

Attendait assise sur le grand lit en bambou

Elle était si claire que ses f1encs étaient pleins

Elle avnit sur elle le henné naturel et le henné fait par des

m~ins d 'horlll~es.

12:>6 La mêlée fut Générale entre les Bambaras.
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Arabe tle la~zara bè se kuma Mun,

" " " "Karata Desekoro

Ani baa bi saba min nana kèlè la.

Baa tan tvra a bolo,

BR.a Mugan dajira

Aa 1 I:ulubalikè ye i kanto :

Koy~m San jan ni !-"oyan t.'ar.1uru,

Tukoro ECr.luru ni Jaeba Hènè,

Ee

00

A !~o n bJa cyènna dè

\' ,\
Ne ni I:1Ra wèrè ma na nyoon sore horonmuso lE",

1217

1218

1219

1220

1 221

1222

1223

Fo bolole-mas,

}~a nin tè baasi ye

" " \ \Ne Kara.ta Desd::oro,

00 1 He ye muso to Segu ye.

\
Baa mugan tora yen,

Ani baa tan segira an fè Karata.

\ .o lanzarada Kore Dugaba,
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En d~but d'apras nidi du rercredi

Dèsèkoro du Kaarta

Des trente nille guerriers qui l'sccomp~gneient

Il ne lui restait plus que dix mille.

Les ving mille sont Morts

Kulubali dit:

Eoi, le è.eEcendant de San jan et de !'smuru de Yoyan,

.de '1'ukoro l:amuru et de Jasba Nè.nè

J'ai sali mon nom

Dire que je n'ai croisé les fers pour une fe~Me noble,

l
i ~r':t,.· r

qu'avec un escleve I!

Mais cela n'est ~oint grave

l':oi - Dèsèkoro du Kaarta

Je laisse la femme aux gens de Segu

Il Y perdit vingt mille guerriers.

Il est rentré au Kaarta avec dix mille.

En fin d'après midi, Dugaba de Koré
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Koloko duga Siriman,

\ ,
Konolu bènba jonba santigi Tiramagan

Siritinya j~nba santigi Turamagan

Ee 1 Bamaankè sigilen 1e i kanto :

A ko a ka jalikè ma 1

A ko sigi n ju kan tè d~n~kèlè ban dè 1

Soké- mina jona

l ka taa so 1

,
l ka taa a to an ka morikè Alita Siriki 1e 1

Doshinyè dla kun 1e cè tè,

Ka a di musa ma,

A ka a dun ani tasuma cè.

Mansakè ka kan ka donnibaa mara,

Ni a bè tèn don;

Ni a ye se ka mako n1è •

,
tèKo an bora a so,

an bè na " , , ,
Ko an ka kon10 muso ka kon,.. na,

, , , \ ,
bèEe 1 An 1e a soro konyo ken dloki kanba ye
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Vautour de la classe des chasseurs émérites

Patriarche de la gent ailée, descendant de Turamagant

Turamagan l'invulnérable

Le Bambara déclara

Mon grand Jeli t

Tomber sur la queue ne met pas fin au combat de coqs

Prends vite ton cheval

Va à la maison

Dire à notre marabout Alifa Sidiki :

Que le mari confectionne la pelle

Pour sa femme.

Afin qu'elle s'en serve pour prendre la braise.

Un souver/ain ne doit entretenir un homme de savoir

Que lorsqu'il connait quelque chose,

Que lorsqu'il peut rendre des services.

Nous avons quitté chez nous

Pour venir célébrer les noces

Mais nous sommes tombés dans un traquenard
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Muso dilen bè cè naani ma.

Segu bè a la, Saman,.ana bè a la

Kaarta bè a la, anv k~rèkav bè a la.

Un 1 Un 1 Un.

Ne Korè Dugaba,

N dun tè a fè maa ka n kan N,.è na.

Denni cè ka n,.i dè 1

A n,.èkili ka kunba,

Komi kili bè galama la.

'\ ..
Ni a ,.e a n,.è cora kamale koro la,

l bè i kunkolo suli

Ka i donita,.oro ,.ira a la.

A disi ka bon

"" ,l ,.e se ka nonkonn,.e kelen foni a la.

Sinbara fia,

o ,.e sinamusomav ,.e

Mori ni kala, eikara ni danfèn,

.. ,
Kalamani kun fia ni faa kono nashi

- Alifa Siriki e 1 Alifa Siriki,



1242

·1 .2.~

12~tt

1245

12461:

12~7

14148

1249

'250

12]1

1252

1?33

12 ;tt

12>5

1256

1257

"l 1.i:58

1~59

1260

140

La mAme temme avait été donnée à quatre hommes

Il '1 a Segu, Saman'1ana

Kaarta et les gens de Korè

Bon sang

Moi Dugaba de Korè

Je ne voudrais pas qu'un autre homme ait N'1è avant moi

Elle est vraiment belle ; la tille.

Elle a de gros yeux

Comme qui dirait qu'une louche a des oeufs

Si elle te fixe son regard,

Tu baisses la tAte

Jusqu'à lui montrer ton crane

Elle a une large poitrine

On peut '1 mesurer la longueur d'une coudée

Ses deux: seins

Sont comme des coépouses

Le Marabout et sa plume entre l'agonie et les Atres de

la création

Les deux bouts de sa plume et sa cuvette contenant l'eau
bénite.

Alifa Siriki, ce Alifa Sidiki.
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, ,o tun ye Kore Dugaba ka morikè ye,

Alifa Siriki

Ee 1 A kun bè baara kè Samavurusi tbgb de la dè 1

Samawurusi kun bè ka layidu di Alifa Siriki ma,

Ko ala ye den di ale Samawurusi ma,

Denin ye muso ye.

, \
Nka denin togo ye Mèmunè

Mèmunè ,~waati min bè Moriv fè yen

Al 1
· .. \ \s1nJ. sogoma

A ko Alifa Siriki,

Ne Samavurusi

\ \He, ne koroyara e ka baara ma sa dè 1

Ne denmuso Mèmunè

Ne ye a kalifa i ma.

A ka i ka dinya baara ke i ye,

Yan ni i sakuma cà.

Alifa Siriki,

A damaden tè layidu data dè 1
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C'était lui le marabout de Dugaba de Korè

Alita Siriki

Travaillait en invoquant le nom de Samawurusi

Samavurusi avait conclu un pacte avec Alifa Siriki.

Dieu m'a donné un enfan t

C'est une tille

Elle s'appelle Mèmunè

C'est ce prénom de Mèmunè Kawaati qu'on rencontre fré

quemment chez les marabouts.

M'me de nos jours.

Il dit: Alita Siriki.

Moi, Samawurusi

Je suis trop Agé pour tes travaux magiques.

Ma fille Mèmunè

Je te la confie

...
Elle menera' pour ton compte tes travaux magiques

d'ici bas.
Jusqu'à la tin de ta vie.

Alita Siriki

Les hommes ne respectent~~~s ~~~~ ~~ ~~~
1 TI c... , .,
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Ni i dun ye layidu in cyèn,

Ka ne ka Mèmunè in to ,.en,

Ka ne Samavurusi
' , ~

wuli,cekoroba

, \
fèn saba bè i la dè 1Aa 1 Ne ka a soro

l sukobaa ani i kasangè, ani i sukoji.

Ne Samawurusi maa na i ka vele lajè,

Nin n segira, n bè i faa dè

o 1 Alifa Siriki sigilen,

K~rè Dugaba ka jalikè nana,

,
Surofana to dun kuma,

E 1 Mori ni kala

A ko jaliba

A ko a kèra di ?

-Akounl

\ \ ,
Ni i korotora tinbaato ma,

l na fèn minè mun tè den ,.e

k " "~e ma ono dere.

o 1 A nana,
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,-1279 Si

[1En

( C

~
amais tu ne respectes pas ~ pacte
~
UJie:::,

laissant de c8té ma petite Mèmunè

1282

1283

1284

12'36

1287

1
Et que tu t'avises ~ appeler un vieux comme moi

Que je vienne trouver à c8té de toi trois choses;

Celui qui doit laver ton c~s, ton linceul, l'eau

pour te purifier.

,1 JI e 1

Apres que j l.eassej répondu à ton appel/
1 0. v v,"

En m'en allant, je te tuerai, •

Pendant que Alifa Siriki était assis

L'émissaire Jeli de Dugaba de Korè est venu

Après le repas du soir.

Le marabout et la plume

- Oui le grand Jeli

Qu'est-ce qu'il y a ?

- Doucement

A s'impatienter contre une parturiente

On risque de saisir autre chose que l'enfant.

Patience 1

Je suis venu.
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K~rè Dugaba 1e n bla ka na.

Koliko duga siriman.

, \
Konolu bènba.

A kèra dlokini kanba 1e

" \ ti id' be' S kA 1e a soro npogo g 1n aman1ana av ma.

A din bè Segu ma,

A din bè Kaarta ma.

Koliko Duga Siriman ko

Nka na a fo i 1e.

A dun tè a fè maa ka a k~n N1è la dè 1

Npogotigi in ka n1i dè 1

Alita Siriki sigilen 18 i kanto :

A ko jaliba.

E ! Nin tè baasi ye jaliba.

Ni sa1a dugu jèra.

Balo banna dè 1
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C'est Dugaba de Korè qui m'a envoyé

Vautour de la classe des chasseurs émérites

Le patriarche de la gent ailée

Nous étions allés à Basala pour célébrer les noces de

Nyè.

Nous sommes tombés dans un traquenard

Il s'est trouvé que la jeune fille avait été donnée

aux gens de Samanyana.

Nous y avons trouvé leur cortège de mariage.

Elle avait été donnée aux gens de Segu.

Elle avait été donnée aux gens du Kaarta

Duga le vau tour

M'9. chargé de te dire

Qu'il n'aimerait pas qu'un autre homme ait Nyè avant

lui.

Elle est vraiment belle la fille.

Alita Sidiki déclara ceci :

Grand Jeli

Cela n'est point grave :

Quand la mort s'annonce

Il n'y a plus rien à faire.
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Morikè wlila,

A ye nen kura ta

A '1'e a fa ji la,

A '1'e a sigi.

A '1'e maa vele

Ka a sigi.

Ni a sara

o bè a sutura

\ , . ,\
A ye a kasange birifini kura boahi ka bo kara kono,

, ,
A donnen bè cèso kono

A '1'e valanba ta,

A '1'e kavati in ci,

A '1'e Samawurusi jigi .,
A '1'e Mèmunè to 0 don,

A ma a vele.

Morikè nana ka i 1\ •na oben

Ka i aigi kuma mun,

Nia ye wurudi daminè,
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Le grand marabout se leva.

Il a pris une calebasse neuve.

Il la remplit d'eau

Il s'est rassis

Il manda auprès lui

QUélqu'un.

Quand il mourra

Ce dernier s'occupera de ses fun'railles.

Il retire son linceul tout neuf de sa malle.

Puis il s'isole dans sa chambre personnelle.

Il prend sa grande planche

y trace les signes. cabalistiques

Il appelle Samawurusi lui-m8me

Ce jour là, il laissa de c8té Mèmunè

Il ne l'a pas appelée

Le marabout s'est préparé

et s'est assis.

Lorsqu'il commença à égrener son chapelet.
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\ ,
Koloshiden kelen,

\ \
A sabanan 1e a soro

Jinèden npogotigi Mèmunè garabushi la.

Ee 1 A nana ka na bili ta ka a b~ morikè sigilen kun

na.

A 18 salamu bla a la,

A 1e a lamiDè.

- A ko e
\

jonni doo '1

13~'

1,1~

- A ko ne Mèmunè

- A ko i nana mun na '1

- A ko e ma n vele va '1

- A ko n ma i vele.

Ne mako bè e la va 1

l fa tè yen va '1

Taa 1 l ka a vele.

,
Ko ne ko a ka tèmè ka na se n ma yan jona J

Jinèden npogotigi Mèmunè segira.

\
E 1 Mèmunè nana ka na i jo a fa la,

A ko ba,
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Un premier grain du chapelet,

Au troisième grain

Mèmunè la jeune fille gtnie s'est lfvée brusquement

Elle est venue en faisant sauter le toit de la case

où était assis le marabout.

Elle le salua

Il lui a répondu

- qui est-ce donc ?

- c'est moi Mèmunè.

- qu'est-ee que tu es venue faire?

- Ne m'as-tu pas appelé.

- Non, je ne t'ai pas appeléè

Je n'ai pas besoin de toi

Ton père n'est-il pas là ?

Retournel l'appeler

Dis lui de me r:joindre dare-dare

Mèmunè la jeune fille génie s'en retourna

Mèmunè est venue s'adresser à son père

père
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- E 1 Morikè bè i ve~e dè 1

- Aa 1 A ko Mèmunè,

Adamaden hakili ka go dè.

Aa 1 Taa a f~ ~ifa Siriki ye ko:

. ".....Ne ni a be fara nyoon na do mun,

. , ...
An ye ~ayidu mun d:L nyoon ma,

A nyinana va ?

Jinèden npogotigi Mèmunè nana,

Alifa Siriki nyinika,

- A ko Mèmunè

Taa f~ i fa ye

Ko n ma nyinè

Ko a ka tèmè ka na ne ka vele lajè.

Jinèkè cèk6r~ba garabushira jinèsokala k~n~,

Ka na bili ta ka a b~ Alifa Siriki kun na.

Morikè sigi~en bè.

A ma siran,

A ma yiranyiran.
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- Le grand marabou t t'appelle III

- Ma fille Mèmunè

Les hommes ont la mémoire courte.

Vaf dire à Alita Siriki

Que la dernière fois que nous nous sommes quittés.

Nous avons conclu ~ pacte.

L'a-t-il oublié?

Mèmunè,la jeune fille génie est retournée

Demander à Alifa Siriki

- Mèmunè

vat dire à ton père

Que je ne l'ai pas oublié

Et qu'il vienne dare-dare répondre à mon appel.

Le vieux génie quitta brusquement le quartier des

génies.

Il est venu en faisant sauter le toit de la case où

était assis Alifa Siriki.

Le marabout était toujours là

Il n'a pas eu du tout peur

Encore moins hésit~.
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Morikè sigilen t

Jinèkè nana ka na

A yèrè kè ngorogo belebele ye

Ka na i mèlèkè Alita Siriki ni

a ka k~l~si la.

Morikè sigilen bèt

A ma sirant

A ma yiranyiran.

Aa 1 Samawurusi nana

Ka na salamu bla a la,

A ye salamu laminè.

A ko Alita Siriki 1

F~lenk ~rcl, t~ ye dalamaa ye.

"Ne ni e bè tara nyoon na don mun,

Nko ntn bi na i ka wele lajè t., , ,
Nka a soro i sukobaa laben be

- A ko a sigilen bè dukènè ma.

k k "tok l"A 0 n a a soro 1 asange aben be.
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Pendant que le marabout était assis,

Le génie à son arrivée

S'est métamorphosé en un grand serpent cracheur.

Et s'enroula autour de Alifa Sidiki

Qui égrenait son chapelet

Le marabout est resté assis

Il n'a pas eu ~eur

, !~Encore moins hesit,r

Le génie Samawurusi

Le salua

Il lui a répondu

- Alifa Siriki dit-il

Il est inutile de te rappeler longuement ce qui avait

été convenu entre nous.

La dernière fois que nous nous sommes quittés

Je t'ai bien dit qu'en venant répondre à ton appel

Il faut que je trouve pr3ts : celui qui doit laver ton

corps.

- Le voilà assis dans la cour.

Que je trouve ton linceul appr3té.
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- A ko a dalen bè, ealiwolo kun na.

- A ko sukoji dun ?

- A ko a bè nyègèn la.

- Awa a ko naamu 1

N nakun,

, ,
A fo n ye jona.

- Alifa Siriki ye i kanto

A ko Samawurusi ma.

Ee ! Ne jatiikè nyuman,

A 1e dinyè hèrè bèe lajèlen kè n ye,

Aa 1 A b~ bè n fè,

Ko a bè taa Basala.

Basala Zankè ye a denmuso di a ma,

\ ~A taara a soro,

Muso din bè cè naani de ma.

A bèe mansakè

" \ ~A mansankè naani bèe ye nyoon soro ye.

u mansakè danma de bè ka ny~on faa ye

, .
Muso nofe.
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- Le.voUâ·po_' sur la peau de-prière.

- Et l'eau pour te purifier?

- On ~/déjà déposée dans les toilettes
;--1

- Alors je t'écoute

Ce pourquoi tu m'as appelé

Dis le moi vite

Alifa Siriki déclara ceci

Samawurusi.

En bien 1 Mon généreux h8te

MI' .... fait toutes sortes de dons ici bas

Il m'a quitté

Pour se rendre à Basala

Zanè de Basala lui avait donné sa fille

Mais il a trouvé que

La m8me femme avait été donnée à quatre hommes

Tous des souve~ins

Les quatre souve~ins

1405

Ces souver.~ins Bont e~train de s'entretuer1" _1

Pour cette femme.

l{;i:
!

---J



14 )6

1407

1408

1409

1410

1411

1413

1414

1415

- 157 -

A 1 D ye i wele 0 dè la.

, \
Masakè wèrè kana muso in sore

, • b lKore Duga a a.

- Samawurusi ko a ma

Alifa Siriki,

- 0 tè baasi ye

Nka bamanaw ka n taJ.en do,

"Sengeren nyo taara ka danni dan dè 1

- Alifa Siriki ko

o dun 1'a juman ye ?

1-416

1417

1418

1419
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- A ko Alifa Siriki

N'i 1'a ye nko sengeren

Muso furulen,

Sayana Da cè fara.

Furu bè siro 0 de kan.

, .
nyo taara ka danni dan,

1422

Yé-
Nka i ka ka di muso~-ye waati IDUD

WaJ.a muso ko ka di e ye waati mun,
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C'est la raison pour laquelle je t'ai appelé.

Afin qu'aucun autre souver,rain n'ait cette femme

Au lieu et place de Dugaba de Korè.

- Samavurusi di t

A Alifa Siriki

Ce n'est point grave

- Toutefois selon un proverbe bambara

Le mil qui a servi à faire la crème ne peut plus 3tre

semé.

- Alifa Siriki lui demande :

Que signifient ces propos ?

- Tu vois Alifa Siriki.

Si je dis que le mil qui a servi à faire la crème

ne peut plus 3tre semé, c'est qu'il y a une raison.

Pour une femme mariée.

Le souhait est : que seule la mort puisse la séparer de

son mari.

On scelle un mariage sur une telle base

Mais au moment où un mari est aimé de sa femme

Où la femme est aimée de son mari.
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, ....o kèra av fara-kuma 1e nyoon na,

Furu tè siri 0 kan dè•

.,
A ko Korè Dugaba

,
Ni ala sonna,

N:bè jinè-blakoro bla

Ka taa a dèmè Basala,

Sani n ka kèlè~~fto a •. ka karafè dama ma

, ",' \o ni muso in be na Kore kono yan.

Cè wèrè tè a s~r~.

Nka musc in nalen K6rè yan,

1·l65

1440

A mènnen ye kalo saba 1e.

Kalo naaninan Segu Da ni kèlè bè na yan.

\ . \Kore Dugaba ka muso bo ka a di u ma.

Ni 0 tè ni Da ye su naani si, K6rè dugu da la,

A tle durunan a bè dugu ci,

,
A bè a kè tomo ye.

saraka tè 0 la.

o 1 Nka Alifa Siriki i ka dinyè banna dè 1
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Si c'est ce moment que vous choisissez pour vous séparer

On ne scelle pas un mariage sur de telle base.

A Dugaba de Korè

S'il plait à Dieu

J'enverrai des gènies incirconcis

L'aider à Basala

Au lieu que ~ soient ses cavaliers seuls qui se battent

Cette femme viendra à Basala

Aucun autre homme ne l'aura

Toutefois quand cette femme sera à Basala

Elle n'y restera pas plus de trois mois.

Au quatrième mois, Da de Segu viendra ici avec son

armée.

Il serait souhaitable que Dugaba de Korè leur remette

la femme.

Si jamais Da passe quatre nui tQ de siège devant la ci té

de Korè.

Le cinquième jour, il prendra la cité.

Il la détruira complètement.

Aucun sacrifice ne pourra l'en emp3cher

Quant à toi Alifa Siriki tu peux faire tes adieux.
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Alifa Siriki ko Samawurusi ma 1

- 0 tè baasi ye.

\ \
Ne ye i wele ° de koson,

\ . .Jango Kore Dugaba ka mako ka nye,

Hali ~ene Alifa Siriki yèrè bè dinyè to,

Jango 0 mako ka nyè.

, \
A 1 Npogotigi konyo ka di dè

\o ! Saraka munu bè yen ni jinèkè ye a fo 1

Alifa Siriki bbra

Ka 0 f~ Jalikè ye

Samavurusi segira.

Alifa Siriki bè tla ° kuma laselila

A sigilen kelekura

Joli bè b~ a nun ni a da fè.

Ee ! Morikè sara dè

Jelikè segira.

A ye Basala sègèrè.
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Alita Siriki dit à Samawurusi

- Je m'y attendais

C'est pour cela que je t'ai appelé

Pourvu que Dugaba de Korè ait gain de cause

M'me si je dois y laisser ma vie

Pourvu que ce dernier ait gain de cause

Les noces d'une jeune fille sont très agréables !

Les sacrifices ordonnés par le génie,

Alita Siriki est sorti de la case

Pour les dire au jeli

Samawurusi est retourné sur ses pas.

1~5'

A peine Alifa Siriki finit de rapporter les
du gémie.

Que sa t'te fut projetée en arrière

propos~

~

1455

Le sang jaillissait de son nez et de sa bouche.

Le marabout est mort.

Le Jeli s'en retourna.

A Basala.
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,
Kèlè-mansa to ye joli 1e sa ?

, '
Korè Dugaba ani Segu Da.

J ara baya ni kaya Sangaranka.

,
Sonkoma ni bankoma.

\ \,
Sangaran Danbi nyogon tè bonson.

, "E 1 Bamaanke maa fla ye u kwa di nyoon ma.

" ,Bamaanmuso no fe.

Nyè lbbènnen sigilen bè kalakaba san fè,

Birifini tan ni fla cè la,

Npogotigi fla sigilen bè a kèrè fè.

Kelen bè a kamankun digi ka taa a bla kang~~onmugu lat

Kelen bè a fifa.

- Kabako 1

Ni i kun ye bamana nyèkisè ye,

A jèn bè i na a f~ sigijè dolo.

A disi ka bon.

" ,A sinbara fla sonsorolen bè.
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Il restait alors combien de souverJfains ?

Dugaba de Korè et Da de Segu

Jara de Sangaran, qui a de qui tenir

Qui dit son accord, mais aussi son refus

Descendant de Danbi de Sangaran qui fut sans égal

Les deux Bambaras se jetèrent l'un sur l'autre

A cause de la femme bambara

Nyè parée, était assise sur le lit en bambou

Au beau milieu des douze couvertures

Deux autres jeunes filles lui tenaient compagnie

L'une lui massait les épaules jusqu'à la croupe

L'autre l'éventait

Les yeux de la femme bambara.

Etaient aussi clairs que l'étoile polaire

Elle avait une large poitrine

Ses deux seins étaient bien droits.
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Kalaka sen yanfan fè,

\ \
l sen tègèrè fla bè gongon ci i kuncè lao

l bi taa bin kalaka cèmancè la,

\ \
Taayoro tè i la.

A Maa sigi i san fè

Ka to ka i munumènè ni a tègè nugu ye,

i kunkolo la,

"Ka jigi i tonfasa fè,

l sigilen bè i nyuguti.

A maa jaasheri bla i kbkolo la,

Ni a ye a saalo ka jigi,

A bè taa se i k~nkJr6nk~ ma,

l bè misiri wele.

Alahu Akubaru 1

\ ~Jatigiw Maa caaman bè misiri wele so kono

A bèe tè moriv ye dè 1

Aa ! Nin bamaankè Maa fla

\ ,
Segu Da ni Kore Dugaba,



1475

1478

1479

1480

1481

1482

1483

1484

1485

1486

1487

1488

1489

-- 166

Si elle te fixait J%es yeux

Pendant que tu te trouves au pied du lit

Tu tombes à la renverse

Au beau milieu du lit

Tu ne sais plus où aller

Si elle se mettait au dessus de toi

Tout en te carressant avec ses mains douces

De la t'te

Au cou

Tu tressailles de plaisir

Elle progresse en suivant le dos

Elle te masse de haut en bas

Au moment où elle atteint les reins

Tu imites le muezzin

Alahu Ak Barr

Mes chers hetes beaucoup de gens, de leurs chamb~s

appellent à la prière.

Tous n~ sont pas cependant des marabouts.

Aha. Ces deux Bambaras.

Da de Segu et Dugaba de Korè.
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\ \ ,
An na an kva di nyoon ma ka bèn alamisa sogoma ma,

Basala kèlè kèra tle saba.

Ka a daminè tarata, araba, alamisa kèlè banna.

A kèra musoko de la.

An bè mun d~n bamaanko kèlè waatiw la,

Tle bè taa se tla la kuma mun,

Segu bolila.

,
J1naw sen donna kèlè la.

Segu Da bè taa a ka maa su dalen ye ani a ka so.

Joli bè b\' so nun fè,

A bè b~ a da fè.

A bè b~ a tigi da fè,

bè
,

a nun fè.A bo

l nyè tè muruda l~.

K\ , t' , b l'oro 1ge ye bamana 0 1.
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Ont continué à se battre jusqu'au Jeudi m~tin

La bataille de Basala a duré t~D1B jours

Elle a comencé le Mardi, s'est poursuivis le Mercredi

elle prit fin le Jeudi.

La femme en était la cause

C'est ce que nous savons des guerres entre Bambaras de

ces époques.

A la mi-journée

Segu détala

Les génies se sont m'lés à la bataille

Da de Segu venai~'\~ouver le - guerrier - et sa monture

tous morts.

Le sang coulait des naseaux du cheval.

Le sang coulait de sa bouche

Le sang coulait du nez du cavalier

Le sang coulait de sa bouche

Et pourtant il ne voyait aucune trace de coups

Intrigués ,les Bambaras prirent la fui te.
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o 1 Da bolila.

. , \
Ka musa to Korèkav ye.

Kbrè Dugaba ni baa mugan ni segin Mun nana kèlè la,

Baa mugan tara yen,

Baa segi taara ni muso ye K~rè

Segu Da ni baa dèbè ni fla nana kèlè la,

Baa mugan ni na tora yen,

Ani baa mugan segira.

Nin bèe la fèn 0 fèn sara,

Basala kèlè la,

A bèe sara musoko kèlè de la.

Zankè de ye a sababu ye

Mansakè naani,

A ka sebaa donna u la.

Da dusu kasira,

Bamaankè segira,

A bi na,

A nana jigi Nbibaala.
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Da détala.

Il abandonna la femme aux gens de Korè

Sur ~s vingt huit mille guerriers qui accompagnèrent

Dugaba de Korè.

Vingt mille sont restés sur le champ de bataille.

Les huit mille sont revenus à Korè avec la femme

Sur les quarante deux mille guerriers qui accompa~

ganient Da de Segu.

Vingt deux mille y sont restés.

Il retourna avec vingt mille

Tou6 ceux qui sont morts

A la bataille de Basala

Ils sont tous morts dans une guerre ayant pour motif

une femme.

C'est Zankè qui en était à la base

Les quatre rois

ont succomb~ aux charmes de ses filtres.

Da en a eu le coeur rempli de chagrin

Le Bambara retourna chez lui

En cours de route
n fit hal te à Nbibaala.
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Nbibaalakav ko a ma :

A kèn bè di ,

A ko un-un 1

A kèn bè cogo mun

. d' .Alit na a S1 on sJ.san.

" \Ne Da taara nka konyo na

Av ma taa ndèmè.

" \ ,00 1 Ne ka bone sore

o de ka di av ye 1

Nka Bin tè baasi ye

Nbè av kè ka dinyè ladi

A ye baama kèlè tigè Nbibaalakav la

Ka Nbibaala minè.

Bali sini bamana Maa wuli,

Ka baama kèlè ye u da la,

Ko a kèra Nbibaala ka ye.

Da tèmèna

~A bora yen,
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Les gens de Nbibaala lui ont demandé.

Que se passe-t-il.

Ah non - répondit Da

Comment cela s'est passé

Vous le saurez tout de suite

J'étais allé célébrer mes noces

Vous n'Stes pas venus m'aider

Ainsi donc, que je sois malheureux

C'est ce qui vous plait

oeci_n'est pas grave.

Vous servirez de leçon aux autres.

Il provoqua gratuitement les gens de Nbibaala

Il a pris Nbibaala.

Encore de nos jours, si les Bambaras

Voient à leurs portes une guerre injustifiée

Ils disent qu'ils sont comme les gens de Nbibaala.

Da continua son chemin.

Il quitta ces lieux.
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A taara ka taa j igi NY:l.I'nina.

A ye kèlè kè ka Nyarnina kooli.

N1aminakav ka bamaankè ma

Ka a kèn bè di ?

- A ko D Dana av kanma.

, \
Ne taara n ka konyo na Basala,

Av ma taa ndèmè.

\ . \.,
00 1 Ne ka bone soro

0 de ka di av 1e ;

0 de ka di av ye ;

Aa Nyaminakav,

Aa 1 Nyaminakav,

Nka av tè a se fla tun dè.

Bamana ye kèlè kè ka Nyamina kooli.

Nyaminakaw minnu porokotora,

Badenge belebele bè an fè Nyamina,

E 1 Bamanav taara

Ka i bugu
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Il fit ,halte à Nyamina

Il assiégea la cité de Nyamina

Les gens de Nyamina demandèrent au Bambara

Que se passe -t-il.

- Je suis venu vous faire la guerre

J'étais allé célébrer mes noces à Basala

Vous n'gtes pas venus m'aider

Ainsi donc, que je sois malheureux

C'est ce qui vous plait.

Gens de Nyamina

Vous n'allez plus le recommencetr

Les Bambaras assiègèrent Nyamina

Certains parmi les gens de Nyamina ont pu se sauvér

Un très grand fossé entourait Nyamina

Ils sont allés

Se tapir dans ce fossé.
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, \
Denmisènw ni maa koroba,

, \
An bè an tunu ji ju koro•.

Ni Mun ninakili degura,

\
o bè i kunkolo bo ji san fè,

\ l \ ,
Segu tonjonw jolen be.

Aa 1 U bè a fo kabako 1

\
Do kun ye

\
Ni u ko do kan ye kènè ma,

o bi i digi ka don ji ju k~r~ ko"koo~

\ \ ,
Tonjonw ye a ke donkili la.

Ko Nyamina ndoriw ye kongagon r~

\ , \
Jatigiw 0 foli nana à kono nin cogo la.

Da ye i dènmèdènmè

A jigina Segu

\ ,
Kore Dugaba ni a muso taara.

Ka taa Nyè k~ny~ kè an rè K~rè,

Aa 1 Jatigiw nin kèra k~nyb duman ye dè 1
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. Jeunes et vieux.

Tous plongèrent sous l'eau.

Ce~ui qui venait à manquer d'air

Sortait la t!te de l'eau

Les tonjons de Segu étaient là d'bout sur la berge

Ils disaient: c'est extraordinaire III

Voici une t!te

Lorsqu'il disaient: voici une t!te qui émerge'

Ce dernier plongeait sous l'eau en i~tant le coas~

sement des grenouilles.

Les tonjons en ont fait une chanson qui dit 1

Les grenouilles de Nyamina ont chanté le "kongango".

Mes chers h6tes, cet air est né de cette manière là.

Da, cahin - caha

Revint à Segu

Dugaba de Korè est parti avec sa femme

Il est allé f!ter avec Nyè leurs noces à Korè.

\J.....e... ~-
Mes chers h6tes, ce ~. ~e6 noces grandioses.
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00 1 Nyè kèlen finitiei misènni ye,

" , ... \Konyomusoya norD faralen npogotigiya fana norD kan,

Nyè nana kalo fia kè,

A bè K~rè Dugaba fè,

, ... ,
An fe Kore,

Kalo sabanan bè na se kuma mun,

... " \Da ni karafè baa dèbè ni fla bora Segu sikoro ani

Balansando.

, , K' ,A taara Kore Dugaba kanma ore.

A 1 Jatigiv bi ma kov bla dè.

Nin kun bè fo bamaankè munu ye

\ \
U ka koro a ye si de la

15~o Ni 0 tè u tè av ni jogo cè t

1589 u tè av ni danbè cè.

1590 U tè av ni barika cè,

1591 Bèe kunu kuma i ka
... ,

ye sogoma ye.

1592
\ ,

lbre Dugaba,

1593 A ~so Nyè bè a fè,

1594 o kalo sabanan Da ni kèlè nana.

1595 Ka na kèlè minan bla ", ...... da la.a kore sokene
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Nyè est devenue une jeune femme mariée •

uieU
Le charme de la nouvelle mariée s'ajouta à ElIl de

la jeune fille.

Elle passa deux mois

En ménage avec Dugaba de Korè

A korè

Lorsqu'on s'acheminait vers le troisième mois

Da et quarante deux mille cavaliers ont quitté Segu

sous les karités et les ac~cias.

Pour venir faire la guerre à Dugaba de Korè.

Ah mes chers h8tes ~aits et gestes existent depuis

toujours.

Les bambaras auxquels ont été dédiées ces paroles:

Ils n'avaient pas plus de dignité que vous

Ils n'avaient pas plus de baraka que vous

A chacun son époque.

Dugaba de Korè

Avait auprès de lui sa femme Nyè

Trois mois après leurs noces, Da est venu ave~ son

armée.

Camper aux abords de la cité de Korè.
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\ .
- A ko Kore Dugaba ma.

N nana i kanma

Ni a1a ye i to

N tè i to.

Aa ! Korè Dugaba,
, , \ ,

o ye a soro musa sera a diyayoro la kosèbè.

A ka jè Nyè ko a ka10 saba

Ha ! 0 gèlèyara bamana ma.
, ,

o ye a soro bamaanmuso farikolo nuguyara sakènè ku

korola ye.

Ni a ye a bo10 da a kanma kun kan,

A bè cèenè fo a bokoio san fè,

Da ye su saba si· K~rè Dugaba da la,

Ko K~rè Dugaba ka musa b~ ka a di,

A ko a tè a di

A ka morikè A1iia Siriki Mun sara a konyè na,

Ee J Morikè nana sogo da a la.

Bamaankè da1en tora,

. "A te sunogo

Morikè nana a 1aka1i sogo la.

A ka i miiri,
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Da dit à Dugaba de Korè

Je suis venu te déclarer la guerre

M3me si Dieu t'épargne

Je ne te laissera~ pas en vie

Quant à Dugaba de Korè

C'était justement au mo~ent où il éprouvait avec sa

femme le plus grand plaisir.

Rtnoncer à Nyè après seulement trois mois de vie conjugale.

Cela lui était pénible.

Le corps de la femme bambara était plus lisse que l'anus

du lézard.

Lorsqu'il posait sa main sur les épaules de Nyè

Elle glissait jusqu'à la croupe de celle-ci

Da passa trois.nuit devant les ~ortes de Dugaba de Korè.
II ~emandait à Korè Dugaba de leur remettre lA femme.
Il refusa de la lui remettre.

Son marabout Alita Siriki qui laissa sa vie dans cette

affaire

Lui est apparu en songe

Le Bambara est resté

Les yeux ouverts sans pouvoir dormir

Le Marabout dans le songe, l'a houspillé durement~
1

Afin qu'il réflèchisse
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A '18 jaliv vele

A ye u sigi,

A ye Nyè labèn,

Bamaankè haki1i la dugu ;èra,

taasiAa 1 A ka1616

1617

161e

1619

1620

1621 Ka sanu murè saba da Nyè kan,

1622

1623

1624

Ka wari murè saba da a kan ;

Ka maa dèbè ni tan da a kan,

Ka misi dèbè ni tan da a kan,

1625

1626

1627

1628

1629

1630

1631

1632

1633

1634

1635

Ka so dèbè ni tan da a kan,
, \ , , \

Ka konyo ke konyo kura "le

b
\ " ... \Ka a sense ka 0 K2re dugu kono.

Ka taa di Da sigilen ma dugu so kOfè
, ,

Kore Dugaba nana ka nana se Da ma,

E 1 Bamaankè ye i da dugu ma,

A "le i binibini ;

A ko Jara 1 Sangaranka
, ,

So dugu Jara ni kongo dugu Jara 1

\
Sonkoma ni bankoma 1

" ," 1Sangaran Danbi nyogon te bonson
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Et qu'il soit raisonnable.

Le Bambara croyait que le jour s'était levé.

Il fit venir son jeli

Pour le prendre à témoin

Il para de nouveau Nyè.

Dugaba de Korè lui donna un nouveau trouA Reau composé de :

trois mouds d'or.

Trois mouds d'argent

einquante esclaves

Cinquante boeufs

Cinquante chevaux

Il lui préparait ainsi ses secondes noces

Il fit avancer doucement le cortège hors de la cité de

Korè.

Le conduit à Da posté à l'orée de la cité.

Une fois à hauteur de Da, Dugebe de Korè

Le Bambara s'est couché à m3me le sol

Il s'est mis à se rouler par terre

Il dit : JARA de Sangaran

Lion parmi les fauves, lion parmi les hommes

Qui dit son accord, mais aussi son refus.

Descendant de Danbi qui fut sans é~al à Sen~aran.
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A tè se ka cè tun 1

la na taa di maa wèrè ma dè.

A ye a bolo cin.

Sanu rnurè saba dalen bè a kan,

Nyè fle nin yeMakè

Nin ma ja ne ye.

A

Wari murè saba dan bè a k~n,

Maa dèbè ni tan n ye 0 da a kan,

N, . '18 so dèbè ni tan da a kan.

\
Nye tè na bo e ka bolo kan

Ne ma ala deli nin na,
\ ~ \, \,

Ne ni n koro ka nyoon sora musa la dè 1

, \
Da sigilen ye a bolo ble A dA kono.

E ! Makè e musa flè nin ye dè.

\ ,
E t Ne Kore Dugabe,

E

A ko bamaankè Mun ye ale furu airi dinyè na,

o ye K~rè Dugaba kelen ye.

Ale Da k6n~nako tora a k~n~ dè 1

\
E 1 Mak.è ! Nin kèra j 1 bonlen ye,1636
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Mon seigneur, cette affaire c'est comme l'eau qui a

étp. versée.

On ne peut plus la recueillir.

Moi, Dugaba de Korè

Je n'ai jamais souhaité

Croiser les fers avec un grand frère pour UDe femme.

Cela ne m'a pas fait plaisir

Mon seigneur voici Nyè. Elle est à Vous

Elle ne vous quittera plus

Pour aller chez un autre homme

Je lui ai fait don de cinquante esclaves

Je lui ai fait don de cinquante chevaux

Mon seigneur voici votre femme.

Elle est venue avec trois mouds d'or

Et trois mouds d'argent.

Da a mis son doigt dans la bouche

Il a mordu son doigt :

Le Bambara qui fut mon mattre en ce monde

C'est bien Dugaba de Korè dit-il.

Je suis bien ob1iRé de g~rder pour moi mes intentions.
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Den kasikan. ye sin ye.
, \

Ni ba ye sin don a de kono,

.. \ ..Ni a te ba ni nofe,

\
A ka kan ka i maton

\ .. ..Da ye i kanto Kore Dugeba ma an fe :

- A ko koloko duga Siriman l'

\ \ .. l
Konolu benba do,

Ne Da nekun kun ye,

, .. . .. \ \
~ be i faa ka 1 ka dugu ke tomo ko1on ye,

Ka taa ni musa ye.

N' 1e i to

Nka kè1è ti na su

Nka kèlè ti na t1e la,

N • i . h' \ k" 1 k' \. 3e1 ta kan1 oronya ewe e OBon

Jatigiw hbr~nya ka di d~ 1

o 1 Kaa raa muru,
\ \ ..

N ye a bo Korekaw da la.

Ne Da ba tas s di Kerat~ k~w ~a.,
U taa don u ye kuma Mun fo.
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L'enfant pleure pour avoir à manger

Lorsque la mère lui donne les seins
vwt'

S'il n'en .... pas à la vie de sa mèr~

Il devrait se taire.

Da dit à Dugaba de Korè

- Vautour de la classe des chasseurs émérites

Patriarche de la gent ailée

J'étais venu avec la ferme intention

De te tuer, et de détruire ta cité

Puis ramener la femme.

Mais je t'épargne.

De jour, comme de nuit.

Zl!on armée ne reviendraf plus ici.

- Je t'épargne à cause de ce geste digne d'un noble

Mes chers h8tes, la noblesse, c'est beau.

- Le sabre de guerre

Je l'enlève des portes de Korè

Je m'en vais le présenter aux ~ens du Kaarta

Pour les propos qu'ils ont tenusle jour où ils rentraient

chez eux.
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o don Karate Dèsèk~rb Kulubali

A dalen bè Y.arat~.

\
Sunu Sako ni Sunu Mameri moden

Kulubali r
\

Jaba ka Sako ni Sunu Marnari Moden

Kulubeli r .
\Kaba ka Sako ni Sunu Marnari moden

Kulubali r

Seyidina Adlaye

Maa jatigi saba,

Bènègè fin ni Bènègè jè b~nsbn

Kulubeli r

1682 AD~ ko a ma zanbare kulushi,

16E;; Kulùshi
\ \

don gomen ni kulushi bo goman bonson

1684

16€5

Kulubali

An ko zanbara dloki,
\

Dloki àon gomen ni dloki bo goman

Kulubali !
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En ces tempe Dèsèkoro Kulubali

Règnait sur le Kaarta

Descendant de Sunu Sako et de Sunu ~ameri Kulubali

Kulubali

1677 Descendant des Sako de Jebe et de Sunu Mamari

Kulubflli

1678 Descendant des Sako de Kaba et de Sunu Memeri,

Kulubeli

1679 De Seydina Adlaye

1680 Qui avait à lui seul trois logeurs

1681 Descendant de Bènègè au teint noir et de Bènègè au teint

clair.

Kulubali

1682 On lui disait aussi : pantalon en fer

1683 Le pantalon en fer qu'on porte difficilement

Kulubali

1684

1685

On lui disait aussi: boubou en fer

Le boubou qu'on met difficilement et qu'on enlève

difficilement.

Kulubali
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An ko Zanbara banfla,

\ "Banfla don goman ni banfla bo goman bonson

Kulubali

Sanfè jaba,

Jalani eènyi,

. \'Jals kuru koma ni jaIs fon~ koma bonson

Kulubali r

Bamsankè da1en bè Karata.

Cè farin ke1en kun dalen bè an fè Karata,

An ko a ma ko Bwakari Cèmaaba.

Aa r Bamaankè kun ka farin dè.
"

Kisèkelenfili kun do.

Ni a ye i sumRn i jè~en ye i nun kbnb na,
\ \

Ni 0 tè, bara koro,

Nègè bè i la.

o Bwakari eèmaaba Ku1uba1i,

Ee 1 A fana dslen kun bè Karata.

A kun ka farine
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On lui disait: bonnet en fer

Le bonnet qu'on porte difficilement, et enlève diffi

cilement.

Kulubali

Oignon qui pousse sur les hautes terres

Le beau petit ca!lcédrat

Le caïlcédrat qu'on plie difficilement et qu'on redresse

difficilement.

Kulubali

Le Bambara règnait sur le Kaarta

" /Il avait sous ses ordres au Kaarta un guerrier temeraire

On l'appelait Bvakari Cèmaaba

Ce Bambara ~tsit vraiment téméraire

C'était un tireur d'élite

Il avait raté sa cible lorsqu'il n'arrivait à loger

la balle que dans les narines.

Dans le meilleur des cas

Tu t'en tirais avec les plombs au b~s ventre

Ce Bvakari Cèmaaba Kulubali

Vivait en ces tem~s au Kaarta

C'était un brave.
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\ , "Horonmuso fla be a fe furu l~.

Mun cèkanyi Mun ye
\ \

Ni u fla blala i koro,

l tè se ka kelen ta ka kelen to.

Segu Da ni karafè dèbè ni fla.
\ , ,

A bolen ko korekaw da la,

A nara i sigi Karsta da la.

Ni ala ye a to,

A bè Karatakaw to.

A bè Karats ci,

1712 A bè a Karata ci

1713 A bè a 50 konorninen kè benskè minan ye,
'-./

1714 A bè Kulubalikè minè !

1715 Aa ! Da ni kèlèbolo don.

1716 Bwakari Cèmeaba Karata,

1717 Bamaankè ka farine

1718 Ji kunnalml~n tè kumu dè.

. , 'k' ,1719 Barnana ye 1 kento Karata Dese oro ma :
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Il avait deux fprnrnes nobles

L'une ét~it aussi belle que l'autre

Entre les deux placées cSte à cSte

Il était difficile de choisir l'une et laisser l'autre

Da de Segu, à la tête de quarante deux milles cavaliers

Après avoir levé le siège devant Korè

"Est venu assieg~rle Kaarta

Si Dieu m'épargne dit-il

J'épargnerail à mon tour les gens du Kaarta

Je vais" détruire le Kaarta

Et transformer le contenu de la cité en contenant

Je vais prendre Kulubali

Da est venu avec toute son armée

Bwakari Cèmaaba du Kaarta

Le Bambara était brave

Car l'eau pure ne saurait se décomposer
•

Le Bambara dit à Dèsèkoro du Kaarta
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A k D' 'k' \o Karata ese oro,

\. "E t Nkoro,
\

l bè dugu cè bèe lajèlen fera nyoon kan,

Kuma bè n fè,

N bè 0 f~ u ye.

o ! An ye dunu bla san fè,

1724 Ni 0 ye tubale ye,

A ye a colo yigiyigi.

A 1e marifa ta,
~ ,

A ko a korow munu bè kènè kan,

U 1e maebolo kè ka dunu goai.
, ,

Ayiva Bvakari Cemaaba bora.

A i "" '11e jo kene cemance a.
,

Ani bongèji bè nyoon na,

ka hakèto.u
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1733 A fa munu bè yan,

1734 U ka hakèto.

1735 Ba munu bè yan,

1736 U ka hakèto.
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- Dèsèkoro du Kaarta

Mon grand frère,

Rassemble tous les hommes de la cité

J'ai un mot

A leur dire.

On f suspendu le tam-tam qui .~rt de toscin

On donna l'alerte

En faisant résonner le tam-tam avec une main m~ifiée

qui sert de baguette.

Bwakari Cèmaaba sortit des rangs

Il se dressa au milieu de le foule

Il était habillé en •••••

Il leva et sfcoua vigoureusement son bras

Il prit son fusil et dit:

Que mes atnés ici présents

Me pardonnent

Que mes pères ici présents

Me pardonnent

Que mes mères ici présentes

Me pardonnent.
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Ne Bwakari Cèmaaba kan do.

Karata cè bèe lajèlen ku ka cèsirijala foni.

Aw ka a da so aw ka suna.

Ka ne Bwakari Cèmaaba to balo le,

S 'h' \ \ \ \ fegu te 5 e soro Ksrata kono ka a aa.

Jaugo hedamaden

N kelen bè u kunbèn.

An Karataka fèn 0 fèn bi yan,

An bèe ye an lofinyè sa

\Ka Bwakari Cèmaaba ni Segu to nyoon ne.

Segu ni· bas dèbè ni fla dalen bè.

Aa 1 Kèlè ma diya.

Dugu jèrs,

Bwakari Cèmaaba bi na taa kèlè la,
, , \

Bamaanke donna 50 kono.
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C'est moi Bwakari Cèmaaba qui parle

Que tous les hommes du Kaarta détachent leurs ceintures

Restez chez vous et reposez vous

Tant que je vivra~

Segu ne pourra m3me pes tuer une poule au Kearta

A plus forte raison une personne

Seul je leur tiendrail tête

Tous ceux du Kaarta qui étaient présents dAns l? cité

ont déposé leurs armes

Laissant le soin à Bwakari Cèmaaba seul d'affronter

Segu.

Segu attendait avec ses quarante deux mille guerriers

Ce fut une terrible bataille

Au lever du jour

Bwakari Cèmaaba se prépara au combat

Il rentra dans sa chambre
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A ye kereke ta,

A nana a da &cbi la.

A ye nukurèjuru saba kè ka blakoro kèlètigi cè mèlèkè,

A ye labèn kè ka tls.
\

Bamaankè bora,
,

A nana dolan bo sokè la,

1758 A Ye a don numu magwan na

Karange magwan ye a laminè,
A bora dugukolo la,

A ye karafè ta a barajuru ma,

A numukè h \ . k" ka sokè nyinika,ye son]. e

A ' .. la kafè kelen,bora soke

A taara lafo ''" kan kafè tla,nyoon

A ye a finiforo,
f'

Ka a baraforo

Ka
\ ..

taa musc korokun neamu

Sokè wuli1a ka tègèrè fo,
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A taara
\

ka taa shoori ku ni jegi furancè,
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Il a pris la ~elle

Il l'a poséesur son cheval Dobi

Il a ceint .~incirconcis chef de guerre avec trois lacets

Après avoir fini de se préparer

Le Bambara est venu

Détacher son cheval attaché au piquet.

Il, a posé son p~~ sur le fruit du travail du torgeron.

Celui du cordonnier lui a répondu

Il s'éleva du sol

Pour aller se ca~er entre la queue et le garrot du .

cheval.

Il tira sur les r~nes du cheval

Il interrogea le cheval avec les ongles du forgeron

Qui ont percé le cheval d'un doigt

Pour finalement se rapprocher d'un cran,

Il étreint son cheval comme on concasse le fonio

Il serre fort ses flancs,

Débride son cheval comme on tresse une vieille femme

Les oreilles du cheval se mettent à claquer.
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Dugukolo ye gita lamaa,

Ku ye b~nè fifa,

, "Nye ye bone kami

Cèkisè ko burur~tu bels yuguba don dè.

A 1e tare kè ni sokè ye,

A ye tare ku~ kè,

A ;re tabi kè,

A ye tabi yeem kè, ,
A ye haasumu sigi nyoon kan.

, \o taara sokè moson a da la komi i na a fo gele jala.

A muso k~r~ba ni a musoni ciini,

\
U nana ka na i jo :

Ee ! K~kè

An furukè ni an kanukè,

An ka dinyè ni an ka lahara,

Ala ka wula diya i la,,
Ala ka fadenw karaba i ye.

Ala kana i karaba i fedenw ye.

E ! Jatigiw anw musow kun bè an blasira kunu,

Sisan mueow ci ka ca 0 me.



Ses paupières qui battent c'est le malheur

qui se mettent à serrer fort la bouche du cheval
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Le sol r~sonne comme un tambour

Sa queue qui s'évente: c'est le malheur

Ses . hanches se mirent à danser

Il fait faire un pas au cheval

Il lui fait faire un autre pas

Il le met au petit trot

Puis au grand trot

Il tire sur les mors

Sa première et sa seconde femme

AccourJ'ent vers lui et lui disent :

Eh, notre grand-frère

Notre mari et notre amant

Notre vie et notre au-drlà

Que la brousse te soit favorable

Que tu a~ le dessuA sur les adversaires

Que tes adversaires n'aient pas le dessus

~es chers h8tes : ai~i P8rl~~ier l~e
en souhaitant bon voyage à 1e~-mari.

sur toi

fumes

1789 Mais les femmes d'aujourd'hui sont trop presspes

pour cela.



-'t790

1791

1792

179:;

1794

1795

1796

1797

1798

1799

1800

1801

1802

180:;

1804

1805

1806

1807

-' 201

\
Bwakari Cèmaaba ni Dobi bora.

Ala deli garan bè a bolo,

Dafle bè a fè.

A taara ka taa don Segu baa dèbè eni fla la a kelen.
\ \

Ka a taa sogoma la

Fo ka taa a se lanzara ma,

Bamana ma se ka minè.

Ni a ye t~nj~nkè Mun gèn

Segu kèlèbolo la

Ni i bolila

Ni a kura i la,

A maa gara dashi i kuncè la,

l nyèkili fla bè i kon laharataa la.

Bwakari Cèmaaba,

Ni a ye maa min faa,

A bè 0 ta a sen ma

Ka ta 0 far~ su do kan.
" \, ,

A ye a kè nyo ton yoro ton ye.
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B~akari Cèmaaba est sorti à cheval.

Il aVAit une cravache bénie

Et un fusil à deux canons.

Il affronta seul les quarante deux mille guerriers

de Segu.

Du matin

Jusqu'en tin d'après midi

Ils n'ont pas pu prendre le Bambara

Lorsqu'il attaquait un tonjon

De l'armée de Segu

Et que ce dernier prenait la fuite

Il le rattrapait.

Et lui assènait un coup de cravache sur le crine

Les deux yeux du fuyard le précédaient dans

l'au-delà.

Quant à Bwakari Cèmaaba

Lorsqu'il tuait un gue~rier

Il le prenait par les pieds.
Il le trainait et venait l'ajouter aux autres

cadavres.

Il en a fait des tas comme des silos de mil.
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" \,o nyoton yoro wo1onwu1an,

, . ke' k' ,Bwakari Cemaaba ye 0 bara Segu si oro,

Kè1èdenw na an fè Karata dènè da la.

A maa maa min faa,

A bè 0 sama,

Ka ta 0 da,

A bè
..

wèrèdo sama

Ka na a da 0 kan.

\Hadamaden,su,ka a fara nyoon kan,
\ \,

Fo ks ta a kè ton yoro wo1onwu1an ye.

Lanzara fè,

Bwakari Cèmaaba,

Ni a nana,

A maa se b10n da la,

A ka sokè maa ku10,

Muso k~rbba ni musoni ciini bè ny~on kunbèn b10n

da la,

An yèrè furukè ni an kanikè 2ana dè

-An ka dinyè ni an ka 1ahara nana.

Ee t K~kè nana dè



C'est Bwakari Cèmaaba qui a accompli cet exploit

Avec les cadavres des guerriers de Segu qu'il a

tués sous les murailles du Kaarta.
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Eh bien oui sept tas en forme de silos de mil
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Quand il tuait un guerrier ennemi

Il le trainait par les pieds

Il le mettait à cSté

Il trainait un autre ~uerrier mort

Et venait l'ajouter aux autres

C'est ainsi qu'il entassa les cadavres

Jusqu'à en faire sept tas en forme de silos de mil.

Au soir de chaque journée de bataille

Lorsque Bwakari Cèmaaba

Rentrait chez lui,

A hauteur de son vestibule

Son cheval hennissait.

Sa première et stconde épouse se précipitaient à

sa rencontre.

- Notre mari et notre amant

Notre vie et notre au - delà

Eh ! Notre grand-frère est de retour.
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U bi na so kan minè,

Bamana bè jigi.

U bè u sènsèn,
\ ,

Ni u donna so kono,

~usoni eiini bè taa ji soli,
\ \

A bè s:igi yoro <Ua,

Muso kbr~ba bè minanw foni kA bo so la.

Go10ba nana

1 .' \ 1Ka na a da anzara 81gi yoro a,

E ! Bwakari Cèmaaba ni a ye eèminanw b1a,

Bamaankè bè i dèn~èdènmè.

A bi na i sigi goloba san fè.

A musoni ciini bè taa

Ka tea ji soli,

Ka na i ny~ngiri ka na a di Bwakari Cèmaaba ma,

E K~kè! Ji mina i ka i min.

E Bwakari Cèmaaba,
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Elles venaient tenir le cheval

Le Bambara descendait

Ensemble ils rentraient.

Lorsqu'ils pénétraient dans la concession

Sa seconde épouse lui ap~ortait à boire

Puis elle lui préparait sa couchette

Sa première épouse déchargeait le cheval de son

harnachement.

Lorsque le grande peau était ételé~

A sa place habituelle

Bwakari Cèmaaba rentrait dans sa case personnelle

se défaire de son attirail.

Le Bambara, venait doucement

S'asseoir sur la grande pe~u

Sa ~etite fern~e cour/ait

Lui apporter l'eau

Elle s'agenouillait en donnant à boire à Bwakari

Cèmaaba.

- Grand-frère - bois lui disait-il

Bwakari Cèmaaba
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A bi na ji mina,

A bi min.

Da ye san saba kè an fè Karata dènè da le,

San sabe in
, \

A ma se ka mas soro KarAta ka a faa.

San saba u ni cè wèrè tè kè1è la Bwakari Cèmaaba,
kelen ko.

, \ \ \
Hadamaden nyo ton yoro wolonwu1an,

\
Bwakari Cèmaaba de ye a faa ka bo Segu kèlèden

la an fè.

Karata dènè la.
\ \o 1 Da kono gwanna.

Cè farin ma ye Segu kè1èbolo la Da fè,

Maa mun bè se ka Bwakari Cèmaaba minè

K'a a di Da ma.
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Prenait l'ee.u

Et 'buvait

Le roi Da a passé trois ans devant les murailles

du Kaarta.

Durant les trois ans

Il n'a pu tuer un seul homme du Kaarta.

Durant ces trois ans il n'ett à se battre que

contre Bwakari Cèmaaba seul.

Sept tas de morts en forme de silos de mil.

C'est ce que Bwekari Cèmaaba a tué parmi les

guerriers de Segu

Sous les murailles du Kaarta •

Da ne savait plus que faire
~~r

Il n'" pas dans son armée, un seul preux

Capable de prendre Bwakari Cèm8abE!

Et le lui remettre vif ou mort
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\ \
Aa 1 Bemaankè kono gwanna.

Jara ! Sangarenke !
,

Sonkome ni bankome.
, \

De kono gwenna,

A debali benna,

.. \.E 1 De ye e ka jelike ce naeni bo a fe Karete,

Cètigibe Deotè. jeli N G~rni Jèbeetè, jeli Sileme,

Fakunu welejen,

U ke u dènmèdènmè,

U ka tee sheeI'o

U ke tea shearo Salimu n~fè

J~nba Sentigi Tiremegen, Denbe musa den Sentigi

Tiremegan,

A del en kun bè shesro.

Ee ! Bemene sere dè.

Odon ! Shearo Sel imu de1en bè Shasro·.

A ka ferin.

Kabusi bè e fè.

Merete surumeni.

ahearo Selirnu mene bO cè 0 cè keoma kèlèda le,
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Le roi Da ne savait plus que faire

JARA de Sangaran

Qui dit son accord mais aussi son refus

Da ne savait que dire

Ni que faire

Da dép~cha ses quatre jeli . du Kaarta :

Cètigiba Danté, Jeli NGorni Jabaetè, Jeli Silaman

Fakunu Wule jan.

Afin que cahin - caha

Ils se rendent à Shaaro

Chercher Salimu de Shaaro

Descendant de Tiramagan, fils d'une femme portant le

patronyme Danba.

Il vivait en ces temps à Shaaro

Ee. C'est bien là un Bambara qui est mort.

En ces temps Salimu de Shaaro vivait à Shaaro

Il était brave

Il avait un pistolet

C'est à dire un fusil très court.

Lorsque Salimu de Shaaro, le sortait au cours d'une

bataille pour tirer sur qui que ce soit.
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\
kè i

\
A 1 Do senno kan

,
Salimu ka kebusi,Shaaro

Ni a ye a ci Maa min na,

Ni a nègèden binna i wolo kan,

Ni a ma don,

Zo bè i mina,

A bè i taa.

Ni a ye kabusi ci i la,

Ni a tèmèna i kuncè ni sanfè cè,

Kungolodimin bi kè i sababu ye.

Ni a ye a ci i la,

Ni .,d b\ i fl·' , •nege en ora sen a n1 nyoon ce,

Suma bè i minè,

Fo ka taa i fEla.

o 1 D~ ye a ka jalikè cè naani wuli

U ka taa shaaro,

. " ,N1 ka taa Shaaro Salimu no fè,

A ka na Bwakeri Cèmaaba minè farata ka a di ale ma,
, .

Do kere dè 1
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Ce dernier n'avait 'de·sal~t-~u~-dane·la·fuite

Le pistolet de Sa1imu de Shaaro Il

Si jamais il te tirait dessus avec

Et que la balle t'atteigne

M8me cielle n'arrive pas à te transpercer

Tu attrapais le tétanos

Qui te tuait

S'il te visait avec son pistolet

Et que la balle passilt au dessus de ta tête

Tu mourrais de maux de tête.

Ou encoret s'il te visait

Et que la balle passait entre tes jambes

Tu attrapais une hernie étranglée

Jusqu'à Ce que mort s'en suive

Da envoya ses quatre je1is

A Shaaro

Chercher Salimu de Shaaro

Pour qu'il vienne au Kaarta t prendre et lui remettre

Bwakari Cèmaaba•

Cette affaire n'a que trop duré.
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San saba , \
As ! Ale Da konona gwanna dè.

Bwakari Cèmaabe bè na a ka kèlèdenw ban dè.

Salimu ka na ~akari Cèmaaba minè ka di a ma.

E 1 Jatigiw 1 Bi ms kow bls.

Ko tè mèn ka kè nKa a bè mèn ka lakali.

Jelikè cè neani taamens.

An jelikè cè nsani,

An tsara jigi Shaaro.

An sera Shparo Selimu ma.

E ! Sirifinya j6nmaga ni waliya j6nmaga mdden l

\Jarasuba ni ·agp.suba moden 1

Bamaankè sigilen bè,

A cè ka nyi.

Bamanankè ka farin

Shaaro Salimu ye i kanto Segu jeliw ma :

"Cètigiba Dantè, Je1i Si1ama, Je1i NGorni Jèbaatè,

Bakunu Wu1enjan,

Av bisimi1a 1
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Trois ens I!I

Lui Da ne sait

Bwakari Cèmaaba

plus où donner~~ t~te.
est_e~in de tai11er,en pièce$

son armee.

Il faut que Sa1imu vienne y mettre fin

Eh mes chers h8tes 1 Les faits ayant valeur

d'exemples exi~tent depuis toujourz.

Si on les accomplit en si peu de temps, en revanche

on en parle lon~temps.

Les quatre jeli se sont mis en route

Les quatre je1i

Se sont rendus à Shaaro

Ils sont allés chez Sa1imu de Shaaro : et lui ont

dit.

Descendant de Tirama~an l'invulnérable, l'homme

d'action.

Descendant des Jarasuba et des Magasuba

Sa1imu de Shaaro en réponse eux je1is de Segu dit :

Cètigiba Dantè, Je1i Si1aman, Je1i NGordi Jabaatè

Bakunu Wu1ejan.

19°6

19°7
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Le Bambara assis

Il était beau

Il était brave

écoutait.

19"1 Soyez les bienvenus.
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Aa ! Aw na diyara n ye.

Aw na bèn bè n ma,

Aw bisimila

A ! Jatigiw ko ka bèn maa ma,

A ka fusa ko ka bonnya i ma.

Bamaankan ka gèlè,

Ni mSa mun ko fèn diyara n ye,

Fo ka tae a bonnye n me,

A ko cènnya dè !

,
Sh~aro Selirnu ye jeliw bisimila.

Cètigiba Dantè, Jeli N G6rni Jèbeatè, Bakunu

Wule jan, Jeli Silama.

E ! Jeliw nena ka na i kanto a ma,ko
, \ \

Sirifinya jonnmaga ni welija jonmaga moden,

An nana i deli fèn na

l ka fèn di an ma,

Fèn Mun dit~ bè mako sa e ye~

\

Ni a bi mako nyè 8nw ye

Ni i tè se ka an 56n,
\

l kB a fo an ye.
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Votrp visite ne me dérange pas

Soyez les bienvenus

Mes chers hôtes. Qu'un acte vous honore

Cela vaut mieux que de redouter un honneur

qui vous a été fait.

La langue Bambara est très subtile

Celui qui dit ~tre satisfait d'une chose

Au point de se sentir humble à côté

Ce n'est plus une agréable chose.

5alimu de Shasro a reçu les Jeli

CètigibA Dantè, Jeli NGordi Jèbaatê, Bakunu Wule jan

Jeli SilAman.

Les jeli ~ lui dirent:

Descendant de Tir9m~gan l'invulnérp,ble, l'homme

d'action.

Nous sommes venus quémander de toi quelque chose

En nous le donnant

Tu causeras un tort à toi-même

Mais en revanche il nous rendra un ~rand service

5i tu ne peux nous le donner

Tu nous le di s
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An mako tè so la.

- U ko a barika so le

Aw cè ke1en-ke1en,

Av cè ke1en-ke1en,

Shaero Se1imu sigi1en ye i k~nto,Ae

Jaraauba ni Magasubl'l
,

moden.

An mana i de1i fèn nl'l,
\

P'èn mun dito bè meko se e ye

Ni e bè meko . bi.nye enw ye

N ye ntura di ew ma.

A ko Segu je1iw ew bisimi1e.

\
A ko n ye ew cè ke1en-ke1en son so,

Nka e ke ntura mako tè enw ye.

- A ko je1iw ma :

- U ko 8 bArike ntura le,

- A ko je1iw ew bisimila

1931

1932

1933

1934

1935

1936

1937

1938

1939

1940

1941

1942

1943

1944

1945

1946

1941' N ye ev kundanme sanu di aw ma,

- U ko a berika senu b1e la.
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1932

1933

1934

1935

1936

1937

1938

19"

19~

1941

1941.
1943

19~"

1945

1946

1941,

1948

Descendant des Jarasuba et des ~agasuba

Nous sommes venus quémar.der de toi quplque chose

En nous le donnant tu causeras un tort à toi-m3me

En revanche à nous, il rendra un grand service

Salimu de Shaaro leur dit :

Soyez les bie~venus, les Je1i de Segu

A chacun de vous

J'offre un taureau

- Ils lui répondent : Perci pour les taureaux

Mais n'avons que faire de tes taureaux

Il dit aux Je1i -

A chacun de vous, j'offre un cheval

- ~erci pour les chevaux

Nous n'avons que faire de tes chevaux

- Bienvenue à vous les je1i'~

A chacun de vous

J'offre son pesant d'or

Merci pour le métal jaune
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Ani a ka cègwana marera,

- Ee 1 A ko Shppro Salimu,

Nka e ka senu ko tè an ye,

E ! Anw nana i deli rèn mun na,

"moden ;

A ka cègwana kulushi,.

A ka cègwana sabara,

An mako bè a de la,

A ka cègwana blenfls,

Aa ! A ka un ! Un ! Ayi

Ayiwa a ko jeliw,

l bè 0 de di an me.

Karata Bwakari Cèmaaba,

Jarasuba - ni H~gasuba

" ~Sirifinnya jènmage ni wa11ya jonmaga moden,

o ! Un ! Un

.. ,
Dan mansa wulan1 ni Dan mansa wulanbs bonson,

Jeliw aw nekan men di.

- Aw dun nana mun nyini ne Salimu f~ sa ?

1949

1950

1951

1952

1953

1954

1955

1956

1957

1958

19'9

1960

1961

1962

1963

1964

1965

1966
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Nous n'avons que faire de ton or.

Mais alors les jeli·'

~u'~tes-vous venus quémRnder de moi?

- Salimu de Shaaro,

Descendant de Tiramagan l'invulnérable, l'homme

d'action.

Descendant des grpnds chasseurs Wulani et Wulanb2

Descendant des Jaresuba et des Msgesuba

Nous sommes venus quémander de toi ;

Au sujet de Bwakari Cèrnaaba du Kasrta

Sa culotte de célibataire

Son bonnet de célibataire

Ses sandales de célibataire

Et son fusil de célibataire

C'est ce dontnous avons besoin

Et c'est ce que tu vas nous donner.

Ah non - non et non

Oh non

Vous n'~tes pas les Jeli , porteurs de bonnes

nouvelles.
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Un ! Un ! Je1iv av nakan man di.

Ayi ! Ee ! Un ! Un ! Av nakan ~~n di dèrè 1

00 1 Karata Bvakari CèmeabA ka cègwana b1anf1a,

o ka di av je1iw ma.

A ka cègwana marafa,

o ka di av je1iw ma.

A ka cegwana ku1usi,

o ka di av je1iw ma.

Ne Sa1imu tè 0 dibaa ye dèrè,

Hali maa mun tè ne Sa1imu ye,

E tigi t'a mina Karata.
•

Je1iw

Av ka nal1 diyara n ye.

Nka Karata Bwakari Cèmaeba

A ka cègwa?a banf1a,
\

Ani a ka d1oki,

Ani a ka marafa,
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Non les jeli , vous n'~tes pas uorteurs de

bonnes nouvelles.

A dire vrai, vous ne m'a~portez pas de bonnes

nouvelles.

Le bonnet de célibataire de Bwakari Cèmaaba du

Kaarta !

Vous voulez qu'on le donne à vous les Jeli

Son fusil de célibataire

Vous voulez qu'on vous le donne

Sa culotte de célibataire,

Vous voulez qu'on vous 1. donne

Je ne suis pas celui qui peut vous les offrir

M3me plus fort que moi Salimu

Ne peut, les lui prendre au Kaarta

Les jeli t

J'ai été heureux de vous recevoir

Mais au sujet de Bwakari Cèmasba du Kaarta :

Son bonnet de célibptaire

Sa tunique

Son fusil



1984

198';

1986

1987

1988

1989

1990

1991

1992

1993
1994

1995
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Ne Salimu tè se ka a n:iil dè.

Ne ka cèfarinnya ma se a ma.

Awa jeliw ko an nanA 0 de le.

- Awa a ka aw bisimila.

N na fèn wèrè nyini ka di aw me,

Notè ne tè se a le.

Segu jeliw jiginnen Shaera Salimu kan sa,

Shaara Salimu ye dumuni dla,

Ka ta ni a. naji dla.

N~n6 kènè sigilen bè, beshi ni a naji dla la
•

\ \
Ka na minènw caeman sigi jeliw karo,

Ka u ka dumuni kè.

Jeliw ko un ! Un !

\ .
E ! Salimu ee! Kan go ma anw se e fè yan dè.

b' t\ "An 0 0 an m~~e fe Karats,

A ye dumuni Mun di anw ma,

o ka timi e ka ka dumuni ye.

An mako tè: e ka dumuni na.
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Je ne suis pas 1 1homme à pouvoir vous les

offrir.

Je ne suis pas téméraire ~ ce point.

Cependant. disent les je1is c'est bien pour

ces objets aue nous so~mes venue.

- Soyez les bienvenus

Je vous offrirai autre chose que ceux-ci.

Car je ne le peux vraiment n~s

Les Jeli de Segu ont été reçus par Sa1imu de

Shparo.

Salimu de Shaero leur prépcrc 3 ~~nger

De la patte de mil "avec la sauce à la viande

Il Y avait du lait frais à cSté du couscous.

Il fit mettre beaucoup d'assiettes àevant les

je1i

Pour qu'ils mangent à 0 SZ &~ ~.l f ,'e1.(,

Ah non. et non disent les jeli

C'la n,"est i'a;:; la faim qui nous à conduits chez

toi. Salimu.

En quittant notre mattre au Kaarta

Il nous a donné à man~er)

Des mets plus succulents que les tiens

Nous n'avons que faire de ces plats.
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225

, ,. \
A ! Bamaanke kono gwanna.

Shaaro Salimu \ dunen,ka surofane

Bamaankè
.... , \ fan bèe lajèlennana ka na nyoon sara

\
sigilen b~,D10baraw

An ye an min,

Je1iw sigira

Aa ! Segu je1iw,

Cètigiba Dante, Jeli S11ama, Jeli Ng~rn1 Jèbaatè,
•

Bakunu \o/ulenjan.

NJ.- db- \ Obu ye u a araw nJ. ngonJ. eraw

Ka u da Shaaro Sa1imu kan fp Bamene,

U ye \
faso ' \a bo kono den nyuman ne,

1

Aa ! Kuma \ \
le,::;era yoro

,
B~ana sigi1en woshira.

Shaaro Sa1imu sigi1en ko :

A ko aw d1b di n ma j~na

\ ° \Gwand10 k4 na Jona J
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LiL)
Le Bambara ne savait plus où donner(la t~te

Lorsque Salimu de Shaaro eût fini de dtner

Les Bambaras sont venus de tout côté se

rassembler.

Les gourdes de bière étaient d~jà pr3tes.

Ils ont bien bu

Les jelis se sont appr3tés

~la, ces fameux jeli de Segu

Cètigiba Dantè, Jeli Silama, Jeli Ngordi

Jabaatè Bakunu Wule jan.

Ils accordèrent leurs guitares et leurs langues.

Pour prendre. à parti Selimu de Shaaro

Ils l'ont rayé de la liste des ~rands hommes

de la patrie.

A un moment donni de leur discours

Le Bambara suait à grosse goutte

Salimu de Shaaro dit

Donnez-moi à boire, vite

servez-moi, vite l'hydromel bien corsé.
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\
Bamaankè caeman bè dlo min,

~Nka maa bèe tè se ka gwandlo min dprè.

\ \ ~
U ye gwandlo koro fa ka a di Salimu ma,

Bsmana ye a d a a kun ;

A ko Segu jeliw a ka aw bisimila

Cètigiba Dantè i bisimila.

Jeli Ng~rni Jèbaetè i bisimila

Jeli Silama i bisimila.,

Bakunu Wule jan aw bisimila

Aa ! Jeliw !

Aw ko Karata Bwakari Cèmaaba kA cègwana banfla,

Ani a ka cègwana kulusi ni a ka cègwana marafa,
,

Ala yèrè ka i sen bo a la,

Ne Salimu ye a di Segu jeliw ma.

Hali ni ala banna

Ne Salimu, Bwakari Cèmaaba Karata,



2018

2019

2020

Beaucoup de Bambaras boiTent la bière de mil

Mai~'~u sont capables de boire l'hydromel bien corsé

On remplit une coupe d'hydromel corsé qu'on tendit

à SA1imu.

Le Bambara a bu d'un trait et dit

Les je1i de Segu soyez les bienvenus

Cètigiba Dantè, sois le bienvenu

Je1i Ngordi Jebaatè, sois le bienvenu

Vous dites bien le bonnet de célibataire de Bwakari

Cèmeabe ?

sois le bienvenu

sois le bienvenuJeU Si1ama,

Bakunu Wule jan,

Aha les Je1i

2021

2022

2023

2024

2025

2026

2027

2028

2029

2030

2031

2032

2033

Sa culotte et son fusil de célibataire?

Sans en réfèrer à Dieu

Je les offre aux je1i de Segu

Pême si Dieu s'y opposait

Bwakari Cèmaeba du Kaarta



--- 2034

.2035

2036

2037

2038

2039

2040

2041

2042

2043

2044

2045

2046

2047

2048

2049

2050

2051
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A ka cègwana banf'ls,

N ye a di Segu jeliw ma.

A ka cègwane kulusi,

N ye a di Segu jeliw ma.

A ka cègwsne maraf'a,

N ye El di Segu jeliw ma.

Aa Ale yèrè- ka
\

f'iyèwuna son

Bemaankè !

Ne bè e kè dèrè

Ayiwa jatigiw bemanaw kun bè a ke f'èn caaman

dla kunu.

A kun tè A SAra ale la.

- Awa a ko Segu jeliw,

A ko aw bè si,

\ \ .
ni i kuma f'ci i da la ka ban,Horonke ye

H6rbnya juru blala.

Ko n ye aw son ntura,

Ko
\

n ye aw son 50,

Ko
\

n ye aw son sanu,

o layidu daf'alen do.
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2034 Son bonnet de célibataire

2035 Je l'offre aux jeli de Segu

2036 Sa culotte de célibataire

2037 Je l'offre aux jelis de Segu

2038 Son fusil de célibataire

2039 Je l'offre aux jeli de Segu

2040 M~me~: Dieu s'y oppose absolument

2041 Je le ferai néanmoins

20142

2043

2044

20b 5

2046

2047

204-8

2C49

2050

2051

Chers hôtes, les Bambaras autrefois se préparaient

et agissFdent.

Sans en réf~rer à Dieu

Les je1i de 5egu, dit-il

TIous allons ppsser la nuit ensemble.

Un noble, lorsqu'un seul mot Bort de sa bouche

Il en devient l'esc1~ve

J'ai bien dit que je vous ai fait cadea~ de taureaux

Que je vous ai fait cadeau de chevaux

Que je vous ai fait cadeau de votre pesant d'or.

En bien, ces promesses tiennent toujours.
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\ ,
A tè koro,

A tè to1i

Si · \ \n:ln sogoma

Nbè aw b1asira.

Aw bi taa Karate.

Ni aw sera aw bè a fo Da ye,

""'; 1 \
l, ... a a sonna a ma,

..
Juma su an bè 0 si nyoon kan Karata.

Sa1imu ye Segu je1iw b1asira.

"Segu je1iw ye u dènmèdènmè ka bo Shaaro,•
An tsara Karate,

Ka tas an ka maatigi sègèrè

Ni 0 ye Da ye

A sigi1en bè bas dèbè ni fla eè la,

\ .
Ee ! A bè Karatekaw nore

Ka bè Karata minè.
\

Karatakaw ye kuma min fo a ye Basa1a kè1è la,
, \ ,

Nye ka furuko konyo na,

Aa ! Ale Da tè Karata to d~
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2065
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2068

2069
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Elles ne sont ni désuètes

Ni surannées

Demain matin

Je vous lib~erai

Vous rentrerez au Kaarta

A votre retour vous direz à Da

Que si Dieu le veut

Nous passerons la nuit du Vendredi en compagnie

Salimu a libéré les jeli de Segu

Les jeli de Segu quittèrent Shaaro

Pour se rendre au Kaarta

Retrouver leur ma!tre

Qui ~st Da ,

Entouré de ses guerriers

Ils assi:g~it le Kearta

Il a juré de prendre le Kaarta

A cause des propos tenus par les gens du Kaarta

lors de la bataille de Basala.

Qui e!t pour cause le mariage de Nyè.

Da a juré de ne point le pardonner aux ~ens de

Kaarta.
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2071 Jelikè . naani,ce

2072 An nana ka na jigi Da kan,

2073 Ee Bamaankè ye a ka jelikè .. naani,ce

2074 A ye u bisimila

2075 - Ayiwa a ko Shaaro Salimu dun ?

2076 - Awa a ko Mekè,

2077 Salimu ye mun don an da,

207'8

20:7·9

2080

208.1

2082

208}

2084

20185

2086

An bi na a f~ i ye.

A k 0 i ka a nyèsigi juma t

A bi n~ juma su kun bèn i fè Karate yan.

. \
Aw be juma si nyoon kan.

Karata Bwakari Cèmaabe,

A ka cègw~na banfla,

A ka cègwana kulusi,

A ka cègwenp marafa,

. . 'Ale yere ko i sen bo a la,

A ye a di an jeliw ma

Aa ! Salimu ye i labèn an fè Shaaro
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2072

2073

2074

2075

2076

2077

tes quatre jeli

Sont venus retrouver Da

te B~mbara reçut ses quatre jeli

Il leur souhaita l~ bienvenue

- Il leur dit : et Shaaro Salimu

- Ma!tre dirent-ils
/

Ce queSalimu de Shaero nous ~ charge~ de vous

transmettre.

2078

2079

Nous allons vous le dire.

Il vous demande ~e voua arpr~te~ à l'accueillir le

Vendredi.

Il les offre à nous les jeli

Sens en réfèrer à Dieu

A propos de Bwakari Cèmaeba du Kaerta

Salimu de Shearo s'est préperé à quitter Shaaro

célibptaire

célibataire

célibataire

Il ae 'Propose de 'Passer la nuit du vendredi au

Kaarta.
%RD L

Il pa:;lsera;en ta compagnie cette nuit là.
-,-j

Son bonnet de

Sa culotte de

Son fusil de

2081

2082

2083

2084

2085

2086

2087

2088

2080
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2089 Ani gonjubè be1ebe1e ni a ka daf1a.

bè
,

2090 Bamana ni t1u ka1ama saba nyoon na.

2091 A bora an fè Shaaro,
•

2092
,

A ye Karata da a kun.

2093 Ka a1amisa taama ka na,

2094 \ ,
- Ka na juma sogoma,

2095 Ka na o kunbèn

2096 A se1en Da ma,

2097 Da ye a bisimi1a ni bonye ani kerama ye

2098 Bemana nyè b1en bè.
,

ko gonjoronkè2099 l na a fo i ta.

2100 Sa1imu nana

~1.01 Da ye a bisimi1e,

2002
\ \

Juma sogoma da jona,

2003
\

Karats Bwakari Cèmaaba ni donbi bora dugu kono ;

2004 A musc fla ye a b1asira,

2005 Ee ! ' , 1 ka wu1a diya i lE!. dè !Koke a a

2006 A1a ka \-lU1a diya i la.

20')7 Taa ka segi a1a ka " , ia nogoya ye.
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2002

2003
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2006
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Avec son cheval haut de taille et son fusil à deux

canons.

Le Bambara portait les trois tresses.

Il a quitté Shaaro

Pour se rendre au Kaarta

Il a galopé toute la journée du Jeudi

Le Vendredi matin

Il est arrivé

Quand il rencontra Da

Da le reçut avec tous les honneurs

Les yeux du Bambara étaient tout rouges
1

Comme ceux d'un mange-mil

Selimu était donc au rendez-vous

Il a été reçu par Da.

Le Vendredi natin

Bwakari Cèoaab~ ~u ~aarta à cheval est sorti de la cité

Ses deux femmes lui souhaitèrent bonne route.

- Grand-frère, que la brousse te soit favorable

Que la brousse te soit favorable,

Bon aller et retour.
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2119
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Ala ka fadenw karaba i ye,

Ala kana i karaba fadenw ye,

Aa 1 K6kè ala ka an nyè yira.

, l" ,Bwakari Cemaaba ni a ka oben bora.
,

Bwakari Cèmaaba bora san fè,

Karata karangana da fè.

Salimu ye a nato ye.

Salimu fana ye a ka gonjubè minè,

, " , , ,Soke lobennen jolen be.

Salimu taamans.
, , ,

Ka bo Segu kelebolo la,

Ka i kun da Bwakari Cèmaaba kan.

Karata Bwakari Cèmaaba

A nyè dara Saliou yèrè kan,

Aa 1 Bsmana ma mugu ci tune

A taamana ka sin Salimu ma,

o ... '\' \U b1 taa nyoon fo folo,

Fèn Mun bè folin in ko fè.

A ma 0 si don.
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2108 Que tu aies le dessus sur tes adversaires

21~9 Que tes adversaires n'aient pas le dessus sur toi

2110 Grand-frère, que nous pu~ssions nous revoir à nouveau.

2111 Bwakari Cèmaaba est sorti paré de ses attirails

2112 Bwakari Cèmaaba est sorti

2113 Par le portail du Kaarta situé en haut

2114 Salimu le voy&it venir

2115 Salimu aussi a pris son cheval

2116 Qui, bie~~arnaché, .était arrhé à côté

21 20

2121

2125

21 26

Il se détacha

De l'armée de Segu

Et se dirigea tout droit vers Bwakari Cèmaaba

Bwakari Cèmaaba de son ceté.
A apperoul Saliou de Shaaro

Le Bambara n'a plus tiré.

Il se dirigea vers Salimu

Ils vont d'abord se saluer.

Ce qui se passera après

Il n'en saik rien.
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2144
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Karata Bwakari Cèmaaba

, b"Ani Salimu ye nyoon kun en

"'Ka taama ka na sow kungolo sigi nyoon na,

.. 1 ... . \, b'Maa fla bee aJelen ye 2 bolo moono 0

Ka u tègè di nyo~n ma,

Bwakari Cèmaaba ko a ma :

" .- A ko n koro Sa120U
, \

Ko i ni sogoma !

- A ko marahaba 1

Ndwa Bwakari

Hèrè sire trta ?

Nburanmusow sira di ?

Ndenw sire di ?

" " , \ " "Desekoro ka kene ?

Bwakari Cèmaaba ye i kento a ma :, ,
- A ko nkoro Sali~u,

Shaarokaw ka kènè ?

N nimamusow ka kènè ?

N denw ka kènè ?
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Bwakari Cèmaaba du Kaarta

Et Salimu marchèrent l'un vers l'autre

Jusqu'à ce que les t~tes de leurs chevaux se

rejoignent.

Chacun tendit la main.,

Ils se sont serré/les mains.

Bwakari Cèmaaba lui dit

- Grand-frère Salimu

Bonjour

- Paix à toi

Petit frère Bwakari

As-tu passé la nuit en paix?

Comment mes br~s ont-elles pAssé la nuit ?

Les enfants ont-ils bien passé la nuit?

Dèsèkoro se porte-t-il bien ?

Bwakari Cèmaaba lui dit

__ Grand-frère Salirnu

Les gens de Shaaro se portent-ils bien ?

Mes belles-soeurs vont-elles bien?

Mes enfants vont-ils bien?
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'J)ugu maa nyumanw ka kènè ?

Sira maa nyumanw bèe lajèlen bè di ?

Ee 1 ~~~r~ i bisi~ila !

l na jara n ye Karata.
,

Salimu ni Bwakari Cèmaaba ye nyoon fo ka tla.

Foli bannen Salirnu ye i kanto

- A ko n d"la B,,!akari

Aa ! Ndwa Bwakari ne Salimu kumana dè !

Ala dun ye bunahadamaden da ka an sutura.

A ye nen di an ma

Nen dlalen bè ji cèmanc:è la,

Suma ." bè a kunJolen na.
1

Ni maa min ma i janto i da la nen na,

A bè i sama ka i bIa tle la dè !

Ne Salimu nen ye n sama

Ka n bla tle la

Ndwa Bt...akari.
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Comment vont les gens de bien de la cité ?

t~Et tous ceux que tu as rencontrés en cours de oyage ?

Grand-frère sois le bienvenu

- Je suis heureux de te voir parmi nous au Kaarta.

Salimu et Bwakari Cèmaaba finirent de se saluer
< ••

Après les .~âlamek Salimu lui dit

- Petit frère Bwakari

Ah - petit frère Bwakari - j'ai perlé h~ut et fort

Or Dieu en créant les hommes
les a préservés des excès de langage

, .... '"..-
Il nous a doté d'une langue

La langue baigne dans l'eau

L'ombre est placée au dessus d'elle

Celui qui ne fait pas attention à sa propre langue

Elle peut te oettre à découvert sous le soleil

Ma propre langue m'a trainé

Jusqu'à venir ~'exposer au soleil

Petit frère Bwakari
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Ne Salimi ko :

l ka cègwana banfla,

N ye a di Segu jeliw ma.

l ka cègwana marafa
, ..! ,

1 K r:r c.~Jv C\.flA_-.;;doK.

N ye a di Segu jeliw ma.

l ka cègwana kulusi

N ye a di Segu jeliw ma.
, \

N dwa n bè a nyini i fè koro y~rè bonya

Ni dwaya bonya k~son,

l ka n malo sutura gundo ni bangè na,

l ka fèn saba in di n ma.

N ka a di Segu jeliw ma,
, ,

Ee ! Haron twa ju~,

A ma nyi jeliw da .dè

l ka n male ~utura,

Aa 1 Karata Bwakari sigilen kèrèkèba san fè.

- A ko aa ! Ha ! Ha 1
, \

Aa 1 n koro Salimu

N ka i da fasan bè.
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JI ai promis que :

Ton bonnet de célibataire

Je vais l'offrir aux jeli

Ton fusil de célibataire

Je vais l'offrir aux jeli

Ta culotte de célibataire

Je vais l'offrir aux jeli

Petit frère je te demande fort du respect dû à un

grand frère

Et de celui à~ à un petit frère

Et au nom de ces principes, de me permettre de scv-we.-r

mon honneur .

En me donnant ces trois choses.

Afin que je les remette aux jeli de Segu

Eh : la mauvaise réputation d'un noble

21 76 N'est pas chose à co~?or~er par les jeli

21 77 Sauve mon honneur.

2178 Bwakari Cèmaaba du Kaarta écoutait cal/é dans sa slelle

2179 - Il lui dit: aha - ha - ha

2180

2181

Aha, grand frère Salimu

Tu ne sais pas tenir ta langue
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Ee Salimu nka i da fasan be

Ee - ne karata Bwakari Cèmaaba ka cègwana kulusi

Ni n ka cè~~ana banfla
•

Ni nka marafa

E ka 0 di jeliw ma
, ,

Nkoro Salimu nka i da fasan be

Aa - kabako

- Aa a ko n dwa n be i deli dè

l ka fèn saba in di n ma

~'ka a kè ka n malo sutura

Aa - a ko Salimu

" .Ni ye a soro e'" Salimu ma bonè ye

Ne Bwakari Cèmaaba bi bonè jira i la karAta yan

- Ee Salimu ko a ma

N dwa ne bi deli dè !

- A ka Salimu fèn min be i ma 0 de be ne ma

- Awa Salimu ka 0 tè baaai ye

Kami e ye ne dwa ye

E ma son ne ka delita ma



2 184

21 85

2'18.6

2187

2188

2'"189

2:190

2191

2192

2·1~

2;194

2 195

2,19,

2 197

219~

2199

246

Eh Salimu tu ne sais pas tenir ta langue

Moi - Bwakari Cèrnaaba du Kaerta, me culotte de

célib1'lt~ire.

Et mon bonnet de c6libataire

Et mon fusil

Tu as osé les oÎfrir aux jeli

Grand frère Salimu tu ne sais vraiment pas tenir

ta langue.

Aha - Etrange affaire

Bwakari, mon petit frère je t'en prie

Donne-moi ces trois objets

Afin que je sauve mon honneur

- Selimu dit-il

S'il se trouve que tu n'as jamais connu le malheur

Je t,y ferai goutter au Kaarta ici.

- Salimu lui dit.

Petit frère je te prie de me les donner

- Salimu j'en veux autant que toi

C'est entendu répond Salimu

Puisque tu es plus jeune que moi

Et que tu refuses d'accéder à mes doléances
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Nin tè be.asi ye

Awa fèn nun bè i ma

E ka gale ka i ka baara kè

Karata Bwakari Cèmaaba ani a ka daf1a

Ani a ka dobi,

.'A taara ka ta i JO

Sa1imu ye i jo ka a kono

Salimu ni manfèn bè ny~on na

Bo10koni juru tan ni fla siri1en bamana cè la

Ani ngumakun kèmè saba ni tan saba ni,
ngumakun saba bè nyoon na

E jatigiw aye to an ka an labèn

o Salimu j~len t6ra

Bwaltari Cèmaaba ye sokè 'fiu1i ka na

Karaba1a, karabala, karaba1a, karaba1a

Ka na sokè sama Sa1imu kèra la kirr-titi

A ye a bo10 bla dafla la

Ka nègè konkon Sa1inu jegi la
... "" '- \ ,Negedenv 'fio10-vo101a ka t~a bo marifa kono
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- Entendu dit Sal. imu

Alors ce que tu peux faire

C'est à toi le premier de le faire

Bwakari Cèmaaba muni de son fusil à double canon

Bien en ~lle sur son cheval

Est parti prendre position

Salimu lui aussi a pris position

Salimu avait porté ses amulettes de protection

Le Bambara s'était ceint avec douze ficelles

Trois centl treize Utes de héron pendaient à ces

ficelles.

Idem

Eh mes chers h6tes, n'oublions jamais de nous

prémunir.

Salimu attendait toujours

Bwakari Cèmaaba lança au galop son cheval
14hi'~~J;j1 i<'<-ri'I,~I~ i«(\r<,I,.I~ i(0rH)~I~ ,
~onomatopée qui limite lé galop du cheval)

A hauteur de Salimu il vint accoster son cheval à

un de ses flancs.

Il pointa sur lui les canons de son fusil

Il le déchargea sur sa poitrine

Les balles, sont mollement sorties des canons du
\

/\t(J~"'L' f~~ fuail.
\ 1 AT:l"'.' i :Ll\ _. Cj'l.\_~ ~_.. "o-1":

~{_J..~__~_~~J
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2220 Ka na cèenè cUoki san lè.

2221 Ka na bin dugu ma..

2222 Salimu ko a me,

2223 N dwa Bwakari 1

22,24 E 1 ~ dwa Bwakari,

2225 Ni i ma i janto i yèrè la,

2226 N na malo ban i la dè 1

2227 N dwa Bwakari

2228 Sani n ka segi

22'29 E 1 Nwa Bwakari a lajè,

2ê.30 l ka lèn saba in di n ma,

2231 N ka a di jeliw ma,

"22}2 N ka n twa bo u da.

2233 "- A ko i jo ka n makono.
,

223 '+ Karata Bwakari taara i jo tun,

2235 A nana dafla ci ~alimu la

2236 Ani cyèn ma bèn,

2237 A ye cèta saba kè

223 ~ Ani cyèn ma bèn,
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.lles glissèrent sur sa blouse

Pour finalement se retrouver à terre

Salimu lui dit

Petit frère Bwakari

Eh petit frère Bwakari

Si tu ne fais pas attention

Je te fera~ honte !

Petit frère Bwakari

Avant que je ne me ravise

Eh petit frère Bwakari !

Donne-moi ces trois objets

Afin que je,les:.remette aux jeli

Pour qu'ils n'aient pas à médire de moi

- Bwakari lui dit : attends moi toujours

Bwakari Cèmaaba est allé prendre à nouveau son élan

Il tira avec son fusil à double canon sur Salimu

Ce fu t peine perdue

Il essaya pour la troisième fois

Ce fut peine perdue encore
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- Salimu ko a ma

N dwa Bwakari

Ne tè a fè ka marifa ci e la

l ka a lajè ka fèn saba

~Cègwana banfla ni i ka cègwana kulusi ni i ka cegwana

marafa.

l ka a di n ma

N ka a di ~egu jeliw ma.

Ni i tè a fè an ka kèlè.

- Bwakari ko a ma,

A ko ° tè kè

Karata Bwakari Cèmaaba jolen,
,

Salimu taara i jo,

A ya dafla konoma

A ye Bwakari sègèrè

" ,A nana folo ke,
, , \ ,

Nègèden wolowolola

Bwakari ka dloki san fè,
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Salimu lui dit

Petit frère Bwakari

Je n'aimerai pas tir~sur toi-
T~che de rassembler ces trois objets

Ton bonnet, ta culotte, et ton fusil de célibataire

Tu me les donnes

Je vais les offrir aux jeli de Segu

Si tu ne veux pas que nous en arri~ns à nous quereller

- Bwakari lui répond

Au grand jamais

Bwakari Cèmaaba s'était arr3té

Salimu est parti prendre position

Il a chargé son fusil à deux canons

Il s'est dirigé sur Bwakari.

Il tira un premier coup de fusil

Les balles ont roulé mollement

Sur la blouse de Bwakari
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Ka na bin dugu ma,

Hali dloki ko ma fin

Jango ka jeni

Bamaankè sigilen yèlèla.

- Ee 1 Karata Bwakari ye i kanto,

A ko Salimu,

, "Aa 1 N koro Salimu

Yan ni Shaaro ka jan boli ma dè.

N maa segi i kanma nin sen in,

N bè kèlèkèlè kè i nyè na dè,
, ,

Yani n ka kunaman soro.

Koroya tè 0 la fiyew.

- Salimu ko a ma :

N dwa i jo ka n makono

N bè taa ka na 1

Shaaro ~alimu ye i shinyè fla,

Nègèden ni cyèn ma bèn.

Shaaro Salimu shinyè sabanan

An lè Karata Bvakari la,
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Pour tomber par terre

La blouse ne fut mIme tAchée

Encore br1Uée

Bwakari Cèmaaba lui di t

- Salimu

Grand frère Salimu

Shaaro est très éloignée d'ici, au cas où tu penseras

à fuir.

Si jamais je retournai)' sur mes pas te rencontrer cette

fois ci

Je t'en teraiSvoir de toutes les couleurs

Jfk~~;'Avant de t' . des sé,Îvices encore plus durJs

Il n'y a~a pas d'a!nesse qui tienne du tout

- salimu lui dit

Petit frère attends moi toujours

Je vais recommencer encore

salimu de Shaaro a tenté pour la seconde fois

Mais sans succès.

Pour le troisième coup d'essai

Sur Bwakari dans le Kaarta
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~alimu taara a ka aladeli kabusi foshi ka bo a foroko

la, .

2276

2277

Un 1 Un Un 1

Ayi, ee N tè jèn ni 0 ye !

A bè i faa.

Kabusi man nyi.

Ni a cira i la

Ni a nègè binna i wolo kan

Ni a ma don,

Zo bè i minè

227b Maa bèe lajèlen ye a shidon.

2279 Karata Bwakari Cèmaaba jolen,

2280 A nyè bè kabusi la Salimu bolo

2281 Ee 1 Bamana ye i lobèn.

22~2 - Sal.imu ko a ma

228} Awa n bè na dè n dwa.

22~~ l lobèn ?

2285 Hali ni i donna kabakolo la

2286 N tè i to bi 1

2287

228~

2289

2290

2291

2292
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Salimu retira de son fourreau, son pistolet beni

Ah non et non

Pas question, je ne suis pas d'accord (s'est dit

Bwakari).

Tout le monde savait à quoi s'en tenir avec ce pistolet

Bwakari Cèmaaba du Kaarta

A avferçu le pistolet dans les mains de Salimu

Le Bambara s'est préparé en conséquence

- Salimu lui dit

Petit-frère je vais fondre sur toi

Prépare toi
né I".e-
~ si tu montes au ciel

Tu ne m'échapperas pas aujourd'hui

Ce pistolet est très dangereux

Si on te tire une balle avec

si la balle t'atteint

Au cas où elle n'arrivera pas à pénétrer ton corps

Tu attrapes le tétanos

Qui te tuera
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Ni a nègèden tèmèna i sanfèla fè,

Kungolo dimin bi kè i sababu ye.

Kuma tè ni a sera yoro la,

Ee ! Bwakari Cèmaaba ko

"Fèn Mun ni a témèna i sen fla ni nyoon cè,

~umaa bè jigi i la,

o bè i faa.

2301

00

Ee

Karata Bwakari Cèmaaba

Ani Shaaro ~alimu,

u " kata fla baa naaninana ka na nyoon soro na,

Karata Bwakari Cèmaaba

A ye cèta saba kè I;)a.limu na,

Ani cyèn ma bèn,

l;)a.Limu nana ka na cèta fla kè .
t

~alimu J'l.:.na ka na a ka aladeli kabusi bo ..

K? taa koron fè ka taa a bla tlebi.
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Si la balle passe au dessus de ta tête

Les maux de tête entraineront ta mort

!er!V:
A plus~aison lors~qu'elle te pénètre.

Bwakari Cèmaaba s'est-dit

Quand bien même la balle ne passerait qu'à travers

les jambes.

Tu attrapes la hernie étranglée

Qui te tuera

Bwakari Cèmaaba du Kaarta

Et Salimu de Shaaro

Ont croisé les fers

Bwakari Cèmaaba du Kaarta

A tenté ses trois essais

Ce fut une peine perdue

Salimu a tenté deux essais

Au troisième, il.a ~ris son pistolet beni

Du Levant au Ponant
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Kenyèka ni worodugu,

Bamana fèn 0 fèn,

Ni i bè taa kèlè fè,

A bèe ye Salimu ka kabusi shidon.

Salimu ka aladeli kabusi,

Ni a ye a ci cè mun na,

Ni a nègè binna i wolo kan,

Ni a ma dm 130go la,

Zo bi i mina

A bè i faa.

Ni a ye a ka kabuai ci maa mun na,

A nègèden maa pan i kuncè ni sanfè cè,

Kungolo dimin bè kè i sababu ye.

Ni a ye a ka kabusi ci maa mun na,

Ni a bora i sen furan cè,

A sumaa bi jigi i la.

A bè i faa.
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Du Midi au Septentrion

Pas un sell Bambara

Ayant déjà pris part q unCJcampagne militaire

Qui ne connaisse le pistolet de Salimu

Le pistolet béni de Salimu

S'il te tire dessus avec

Si la balle t'atteint

Et qu'elle n'arrive pas à pénétrer dans ton cofPs

Tu attrapes le tétanos

Tu en mourras

S'il te tire dessus avec son pistolet

Si la balle passe au dessus de ta t~te

Les maux de t~te entraineront la mort

S'i1 te tire dessus avec aon pistolet

Si la balle passe entre les jambes

Tu attrapes la hernie étranglée

Qui te tuera.
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Sal.imu nana a ka aladeli kabusi

A 1e a foos1 ka bo a foroko la,

Ee ! Un ! Un !

- Bwakari Cèmaaba ko :

Aa ! Fèn Mun bè nin na,

Nin langari 1e boli 1e dè.

N ka do fara n senno kan

Salimu ye kabusiba bo,

A sinna Bwakari Cèmaaba ma Karata,

Bwakari Cèmaaba

Ee ! Bamana ye boli daminè.

Salimu ko a ma

- N dwa a kèra boli ye wa ?

- A ko na n taa.

l Maa a soro yoro mun

l k~ a tigè

- Awa ko an ka taa fo kabakolo

Ne 3alimu tè i ta dè 1

Bwakari Cèmaaba

Ani ·a ka dobi tèmèna.
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Salimu retira son pistolet

De son fourreau

Aha non et non

- Bwakari Cèmaaba dit

La seule solution

C'est la fuite

Il faut que je m'en aille vite d'ici

Salimu a retiré son fusil

Il s'est dirigé sur Bwakari Cèmaaba du Kaarta

Bwakari Cèmaaba

Le Bambara a pris la fuite

Salimu lui dit

- Petit frère 4ue Se fQ.~.se - t'J

- Il lui répond : ~SCl.le. de. me. jOindre

Là où tu m'atteindras

Tu mettras fin à la course poursuite

- Alors allons-y jusqu'au ciel si tu veux

Je~e lAcherai pas aujourd'hui

Bwakari Cèmaaba

Fait faire à son cheval demi-tour
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A 1e Karata dugu konona sègèrè.

Salimu tugulen bè a ni ngonjubè 1e

Salimu nana ka na i banamini Bwakari ni dugu

karanada cè.

- E 1 Bwakari Cèmaaba

Don yoro tè sokala kODO bi dè

An bita-a vula fà 1

Bwakari Cèmaaba ni Salimu,

U 1e a coori ka don vula konona fè,

U ye a digi, u 1e a digi,

Aa 1 Shaaro Salimu nana ka na kun Bwakari la,

A ye i bolo ni marifa da a kan na

- ElA ko n dwa Bwakari,

Ni i ka so sègènna boli la

l tè jigin wa ?

l ka ne ka sokè minè wa ?

- A ko n koro Salimu so ma sègèn ban.

- A ko ni a ma sègèn

An ka taa.
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Il s'est dirigé sur la cité du Kaarta

Salimu le poursuivait sur son cheval

Salimu est parvenu à lui barrer l'entrée du portail.

- Eh - Bwakari Cèmaaba, dit-il.

Aujourd'hui tu ne pourras pas entrer dans la cit:

Nous allons devoir battre la campagne

Bwakari Cèmaaba et Salimu

Se sont enfoncés dans les broussailles

Ils ont poussé, jusqu'en pleine brousse

Salimu de Shaaro est parvenu à rejoindre Bwakari

Il posa sa main tenant son pistolet sur ses épaules

- Il lui dit : p~tit frère Bwakari

Si ton cheval est fatigué de cour/ir

Tu peux descendre

Pour venir prendre le mien

- Grand frère Salimu : mon cheval n'est pas encore

fatigué.

- S'il n'est pas fatigué

Allons-y alors.
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N dwa n tè i faa sisan.

Ka taa kabini aladen sogoma,

Fo Sali fana ni laganzara cè.

Bwakari Cèmaaba

A ka sokè dèsèra,

Ka taa i waa ka taa i je wula kono.

Salimu nana ka na i je a kèrè fè,

- ElA ko Karata Bwakari, Karata Bwakari,

Karata Bwakari Cèmaaba,

A dun kèra di ?

So sègènna va ?

- Aa 1 A ko n kero

So sègènna.

A ko gun dan ye dènè ye.

Karata Bwakari Cèmaaba,

~alimu ko a ma

A ko Bwakari,

- E ! N dwa Bwakari

l ka cègwana baa fla
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Petit frère je ne te tuerai pas tout de suite

Du matin de bonheur

Jusqu'à la mi-journée (ils se sont poursuivis).

Bwakari Cèmaaba,

Son cheval, n'en pouvant plus.

S'est arr3tê les jambes écartées en pleine

brousse.

Salimu est venu s'arr~tèrà côté de lui

- Il lui dit : Bwakari du Kaarta, Bwakari du Kaarta

Bwakari Cèmaaba du Kaarta

Qu'est-ce qui ne va pas?

Le cheval est-il fatigué ?

- Grand frère répond~il.

Le cheval n'en peut plus

On ne peut reculer au delà du mur

- Bwakari Cèmaaba

dit Salimu :

Bwakari dit-il encore

- Eh - Petit frère Bwakari

Ton bonnet de célibataire



Ne Salimu ye a di Segu jeliw ma,

2'~~ - A ko nkoro ~alimu

238i5

2,lt 5

238 7

2381$

238 ~

239'0

2391

239~

2393
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2'95

2396

2397

239 1$
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240 1

A ko 0 kèra

- A ko i ka cègwana kulusi

Ne Salimu ye a di ~egu jeliw ma.

- A ko 0 kèra.

- A ko n dwa Bwakari,

l ka cègwana mari fa

Ne Salimu ye a di ~egu jeliw ma

- A ko 0 kèra.

Ayiwa Karatakaw ka tubi Segu ye,

Ka disongo sara Segu ye

Karata banna.

U banna ka a sababu kè joni ye '1

E Bwakari ?

Karatakaw bè disongo sara Segu ye wa,

U tè a sara?

- Aa 1 Un 1 Un 1

A ko nkoro Salimu
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Je l'ai promis aux jeli de Segu

- Grand frère Salimu

Cela est exact

- Ta culotte de célibataire

Je l'ai promise aux jeli de ~egu

- Cela est exact

- Petit frère Bwakari

Ton fusil de célibataire

Je l'ai promis aux jeli de Segu

- Cela est exact

- Le Kaarta devait faire acte d'allégeance à Segu

Et payer un tribut 1

Le Kaarta s'y est rlfusé.

Il refusa pour quelle raison ?

C'est toi Bwakari la raison

Les gens du Kaarta vont-ils payer le tribut à Segu ?

Oui ou non

- Aha - non, non-non

Grand frère Salimu
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A ko e ye maa koroba kuma ye,

Ni a tè kè i ma baasi ye,

, .....
An be taa nyoon fè so.

An maa taa BO,

"-
Ne Bwakari bè korow fara nyoon kan,

Ka kuma fo u ye.

U maa njabi mun na,

N na a fo i ye kèlèda la ainin

- ~alimu ko a ma :

Bwakari 1

Ee 1 Ni i ko ten,

81a n nyè,

An ka taa so.

U bè ka masala.

U ye aira mina.

U bi na,

2415

2416

2417

24ÜS

00 Shaaro Salimu ni Bwakari Cèmaaba segira,

2419 l bè a fo kèlè ma tèmè u ni nyoon cè.



2402

2 40 3

2404

2405

2406

240'7

240()

24IO

2411

2412

241 3

2414

241 5

2415

241 7

241~

241 9

...- 270

Ce sont là des choses à discuter par les a!nés

Si cela ne te gSne pas

Accompagne moi dans la cité.

Lorsque nous y serons

Je réunirai les atnés

Pour leur soumettre l'affaire

La réponse qui me sera donnée
t:L la.

Je viendrai .. L dire sur le champ de bataille

demain.

- Salimu lui dit:

Bwakari

Puisqu'il en est ainsi

Mets - toi devant moi

Nous rentrons à la maison.

Salimu de ~haaro et Bwakari Cèmaaba se préparèrent

à rentrer.

Ils ont pris la route

En cours de route

Une conversation animée s'est engagée entre eux.

On e!t dit qu'ils ne s'étaient jamais battus en

combat singulier.
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U maa fla binna.

2421 o 1 U nana ka na se dugu sokènè kan.

Da ko a kèra di ?

l kana ne nyininka.

Ne ma i nyinika,

Da a ko a wa,

Un !

A sera a ka blonda la,

Ne ye n ta bo a la.

Salimu farala ka taa ~egu kèlèbolo la,

Bwakari Cèmaaba donna sokala kono,

Laganzara fè

- Ko un

2422

.ê42}

2424

2425

2426

2427

2428

24~9

2 420

242 1

242~

242}

2424

2425

2426

2'+27

2428

"Horonmuso fla ye nyoon soro blonda la

Ko kokè nana.

He ! Kok~ nana dè 1

An furukè ni an kanukè nana dè !

U nana so kan minè,

Bwakari cunna.
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2435

2436

2Lf.37
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Les deux hommes sont rentrés ensemble

A l'orée de la cité.

Salimu s'est séparé de lui pour rfjoindre l'armée

de Segu.

Que se passe -t-il lui demande Da ?

- Non, répond-il

Je ne t'ai pa~ posé de question

Ne m'en posel pas à ton tour

Da lui dit:

Je retire mon mot.

C'est dans l'après-midi

Que Bwakari Cèmaaba est rentré dans la cité.

A l'entrée de son vestibule

Son cheval hennit.

Ses deux femmes nobles se précipitèrent ensemble

vers l'entrée du vestibule.

Grand frère est venu dirent-elles

Notre cher grand frère est de retour.

Notre mari et notre premier amant est de retour

Elles sont venues prendre le cheval par ses r3nes

Bwakari sauta à terre.
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Musow ye so kan minè

Ka don du kono.

Bwakari taamana u kofè ka na.

Bwakari Cèmaaba,

A taara a ka cèso kono.

Ka taa a ka cèminènw foni.

A musoni ciini ni 0 ye a ka baramuso ye,

o ye sigiyoro dla.

Ka a furan ka a jè.

Ka na goloba fènsèn.

Bwakari bora,

Bamaankè nana ka na i sigi,

A fari faalen bè,

A kun sumana.

Musoni ciini taara ji soli ka na,

Ka i nyongiri Bwakari nna

- E 1 Kokè 1

Ne furukè ni n kanukè 1
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244._,,)

2441
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244,

~44 4
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244 7
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245 1

2452

245,
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245 6

Ses femmes ont conduit le cheval

A l'intérieur de la concession.

Bwakari les a suivis

Bwakari Cèmaaba

Est rentré dans sa chambre personnelle

Se défaire de son attirail de preux

Sa seconde épouse qui est en m'me temps sa favorite

S'est mise à préparer la couchette.

Elle a balayé proprement la place

Elle y a étalé la grande peau

Bwakari est revenu de sa chambre personnelle

Il est venu s'asseoir

Tout penaud

La t8te baissée

Sa seconde femme apporta l'eau

Elle s'agenouilla devant Bwakari.

"Cher Grand-frère

Mon mari et mon premier amant.
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Jisuma mina i ka i min,

l ka i gono sumaya

Bwakari sigilen ye i kanto a ma,

- Aa 1 A ko n dwani

Wuli ka i jo 1

Muso ka kan ka i nyongiri ka ji di a cê de ma

Ne ni e sira dlan kelen kan suro ?

Kulusi kun bè ne Bwakari Cèmaaba la

Taafè sirilen kun bè e la.
ye

00 1 Ne yèrèvpendeli soro komi i cogo

Ne kèra npogotigi falen ye wula kono bi.

Ee 1 Shaaro Salimu ye n maminè wula kono,

Ka nlabla wula kono, ka nfuru siri,

Ka n furu siri woro di n ma,
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2467
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f~~k
Prends cette coupe d'eau ~SdLtt et bois..

1 •
Raffraehls-toi la gorge.

Bwakari assis lui répond.

- Aha - chère petite soeur

Relève toi.

Une femme doit s'agenouiller pour donner à boire à un

homme.

Nous avons passé hier nuit dans le m3me lit

Je portais la culotte

Toi le pagne
)

Moi m3me je porte à present comme toi le pagne

Je suis devenu en brousse aujourd'hui, une jeune

fille nubile.

Salimu de Shaaro s'est fiancé avec' .i40i··..n brousse

Il a lui m3me officialisé les fiançailles en brousse

le mariage a été célébré.

Il m'a remis les colas de la cérémonie de mariage.
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Be 1 Mun de kèra ?

Ka na a doeo muso dalen la,

Dogo musa dalen bè,

A bi kolon-kolon,

Koro muso kono gwanna.

Dogo muso ye i kanto e ma,

- A ko n koro,

A ko naamu 1

N dwani wuli ka ji di n me.

Muso man kan xa i nyongiri

Ka ji di i musonyoon ma.

Ala ja tigiw don kama kè be, ye

Horonmuso nyongirilen ni jifle ye,

A kèlèkura ka taa bo ka bin kasi fè.

~uso koroba jolen bè 50 koro,

o bè kan ka ji kè ka so kèsèkèda yoro ko,

Karata msa korob~w m~,

o gidinna ka m~ènWfili,

Mun de kèra ?

Kokè dun kori a dun nYU~8n nana ?

N ka na a di

Ee

E

- ~

2471

2472

2473

247q.

2475

2476

2477

2478

2479

2q.80

2481

2482

2483

2484

2485

2486

2487

2488

2489

2490



-. 278 -

2lt'11

2472

2~73

2474

2475

2~76

2477

2478

2479

24l:S0

Pour les patriarches du Kaarta.

Ma petite relève-toi

Une femme ne doit pas s'agenouiller

Pour donner à boire à une Rutre femme

Bon Dieu chers h8tes, quel jour sombre

La femme noble agenouillée avec le gobelet

fut terrassée par les sang~ots

La première épouse s'occupait du cheval

Elle étai~1rain de laver So n dos

Elle jeta brusquement à terre les harnachements du

cheval.

2~81 Pour se précipiter vers se coppouse renversée à terre

2482

2483

- Qu'est-ce qui ne va pas lui dit-elle?

Qu'en est-il de notre grand-fr~re 1 Nous est-il revenu

en bon état ?

Roulait à terre de chagrin
dei

La première épouse ne savait où donner/la tête

- Qu:tEts.'t;~ce,:qui ne ;ra 1;Ia8.1,... .."- '. .

La seconde épouse tombée à le renvprse
2~~'+

2485

~4~6

24~7

La seconde épouse lui dit.

2489 - Grand-so eur

2490 - Oui répond-elle
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- . Aa ! A ko horon koni,

Ni i blala kurealakalifu la

Ko i ka horonya, to ye a jè.

Sani ne ka a fo i ye,

Kokè yèrè nyènèma sigilen f1è.

E ! Ka taa ji soli ka na a di Kokè ma !

00 ! Ni Kokè ye Mun fo i ye,

A ka fuaa ne ka fanaya 1akal1 ye.

Muso koroba taClttlka taa, ji f1en, a ye e fa,

A nana ka na a di Bwakari ma.

Bwekari ko a ma a ko n dwan1,

A ko wuli ka i jo

Ne ni e sira kalaka san f~ sure ?

Teafè siri1en kun bè i la,

Ku1usi kun bè ne Bwakari la,

Ne yèrè ye pende1i sore

N kèra npogotigi kwa faa1en ye wu1a kono bi,
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Moi la culotte.

- Un noble

Ce qu'il te dira

Tu portais le pagne

ma peti te

Vaudra mieux que mes cornrnèreges.

Moi-même j'ai eu Un pagne

Apporte lui .à boire.

Nous avons passé hier nuit dans le m~me lit

Relève-toi pour me donner à boire.

Elle est venue le présenter à Bwakari

Notre grand frère est là assis, en c~pir et en os.

La première épouse est allée remplir le gobplet

Bwakari lui dit

Je suis devenu une jeune fille nubile, ? la poitrine

bien galb~e en brousse Aujourd'hui.

Sa noblesse n'est qu'apparence.

Au lieu que ce soik moi oui te le ranporte

S'il est réduit à colporter le~ nouvelles

2491

2492

2493

2494

2495

2496

2497

2498

2499

2;00

2501

2502

250'

2504

2505

2506

2507
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2509

2510

2511

2512

2513

2514

~51S

2516

2517

2518

2519

2520

2521

2522

2523

2524

2525

2526

~81

Shaaro Sa1imu ye nemaminè.

A ye ne 1ab1a,

A ye ne furu siri.

Ka furusiri woro di n ma,

Nka ma a di maa korobaw ma.

Wu1i ka i jo ka ji di n ma.

Karata Bwakari Cèmaaba

Ee ! A muso fla ye sansa sigi

Dugu kono gwanna.

Fitiri fu1uka, shu1uka

Karatakaw ye dunujuru bla san fp.

An ye maabo1o kè ka a lamae.

A ye Kasun wele,

Kasun ye a larninè,

Jigi sonja ku101a

Gwè1èburu fiyèra

Maaw kèra nyoon kan

KG a kèn bè di ?

Bwakari ko a mako bè maaWle
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2524

Salimu de Shaaro s'est fiancé avec moi

Il a officialisé ses fiançailles

Le mariage a été célébré

Il m'a remis les colas des c~rémonies de maria~e

Pour les patriarches du Kaarta

Relève-toi pour me donner à boire.

Les deux femmes de Bwak~ri Cèmaaba du YRArta

Ont poussé d~s cris comme sovent le f~ire celles

qui viennent de-pprdre leur mari.

C'était la consternation dans la cité.

Au moment crépusculaire

Les gens du Kaarta ont fait suspendre le tern-tam

Ils l'ont fait résonner avec une m~in momifiée

.Au premier son du tam-tam

Répondit un second

Les clochettes retentirent

Les flûtes résonnèrent

Les gens se rassemblèrent

Qu'est-ce qui ne va pas -d~~~~di~t·ils ?

C'est Bwakari qui a à vous parler
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2540

2541

2542

2543

2544

2545

E 1 Jarna kafolen sa,

Bwakari wulila ka i jo,

A ye marifa ci,

Aa ! A ko Karata maa korobaw ka hakèto.

Muso korobaw ka hakèto,

Ale Bwakari bora,

Kuma jugu tè a da,

Ne de ko :

Karata ka ban Segu ye,

N ye a fo n horonda la,

Horon bèe lajèlen ye n lamèn,

N ka n bè a fo don mun,

N ye cè ye.

Nka ne Bwakari kèra ~uso ye.

Shaaro Salimu ye n maminè wule kono bi,

Ka n lab1a wula kono bi,

Ka waro di n rra,

Karata cè koroba ni a muso koroba,

!Je Bwakari ka na a di aw ma,
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Lorsque toute la foule fut réunie

Bwakari s'est levé.

Il a tiré un coup de fusil

-Patriarches du Kaarta accordez moi un inRtant

Vieilles du Kaarta accordez moi un inst~nt.

Je n'ai pas de propos offensants à vous dire.

C'est moi qui ai dit:

Au Kaarta de refuser de faire acte d'a11égp.~nce à Segu

Paroles de noble.

Tous les autres nobles m'ont entendu

Toutefois le jour où je prononçais ces mots

J'étais un homme.

A présent je suis devenu une femme

Salimu de Shaaro s'est fiancé avec moi aujourd'hui en

brou~se.

Il a officialisé les fiançailles en brou~se aujourd'hui

Il a donné les colas

Pour les vieux et les vieilles du Kearta

Il m'a chargé de vous les remettre.
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Nke. lablali woro ~i

Ne cè ye Salimu ye dè

E ! Karat aka"l,

Ko Karata ka kan ka tubi Segu ye

Ka disongo sara !

Ne Bwakari de ka kuma do.

Ne Bwakari koni kèra Segu tP. dp !

Awa maa korobaw

Ruma min bè aw fè ka fo nè ye

Aw ka njaabi !

Ni aw bè .disongo sara Segu ye

YBla aw tè a sara,

fJ,W ka a fOl1ye

Nka taa a fo n maminè cè ye

A ka 8 fo a makè ye

An Karate cè koroba ni an ka ~uso korobp,- -'

An fèn 0 fèn sigilen bè kèn~ kan,
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•
2546~oiGI les colas qui officialisent les fiançAilles.

2547 Salimu ·est bien mon mari

2548 Gens du Kaarta •

2549

2550

Le Kearta a refusé de se soumettre à Segu

Et~eyer 1e 'tribut.

Si vous avez quelque chose à me dire

Répondez moi

Oui, vous paierez le tribut à Segu

Non vous ne le paierez pas

2551 C'est moi Bwakari qui en étaiS l'instigateur

2552 Mais à présent j'appartiens à Segu.

255J Patriarches

2554

2555

2556

2557

2558 Dites le moi

2559 Je vais le transmettre à mon fiancé

2560 Qui à son tour en parlera à son ~attre

2561 Les vieux et les vieilles du Kaarta

2562 Tous ceux qui étaient présents à l~ réunion
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An bèe kungolo s?lila.

Tonjon kè kelen kun bè :

Cakuru ni case

- Naamu !

Caakuru ni cese !

Pari fla ni nbalan,

Kulusi b~*na ni fèrèkè

. Ka si vola kan

Ka sabara bo a le,

Ka to du minan na,

Ka tokunan feere,

Jèko nyurnan ni farako jugu,

A ye i yeara fèrè la,

Tègèrè fora,

A ko Karata cè ni muso,

Bwakari Cèmaaba

Karata cè ni muso ko ka foli di u mp..



Porteur de poudre et de plomb
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Baissèrent la tête

P~rmi eux se trouvait un tonjon :

Porteur de poudre et de plomb

- Oui.

Sd(oche ')

Les deux sacoches qui nourrissent, 1~ & te qui

protège.

La culotte souillée qui n'empêche pas 18 b~~~rre

Dormir sur une peau

Le m~tin s'en tailler des savates

",. ,Manger la pat e de m1l dans un recipient

Vendre ce récipient

Bntente d'abord, séparation apr~s brouille par

1~ F.uite,

Il esquissa quelque pas de danse sur la pl~ce

publioue.

Il fut vivement applaudi

Il dit : hommes et femmes du Kasrta,

Bwakari Cèmaaba
l

Hommes et fe~mes du Kaarta te remercient
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l'Aaa bè don kan,

Don bè maa kan.

Bwakari i bè don kan do minna Kerata, i kumana

l ye horonkuma fo an ye,

Layidu a dafara.

Ala ye don yèlè e fana Bwakari kan,

Karata cè tè yan mun bi se ka ~ lagoshi,

A muso tè yan,

Mun bi se ka e lagoshi.

San saba Segu kèlèbolo dalen bè KArate dènè la,

Joni sera lea mugu ci Segu la ?

Bwekari.

F.'adElrnaden mun JbctI"O Segu 1l11"'eni fin 11"',

Nyo ton yaro T,·!alom·rula,

Joni ye a faa ?

I3wakari.
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Il Y a des jours où on sort vainaueur ~u co~bpt

Il Y en a d'autres où on est veincu

Bwakari lorsque tu dominRis la situation dans le

Ksarta, tu a~ parlé.

Tu as prononcé des mots dignes d'un noble.

Tu as tenu tes promesses
crue

Il se trouve, Bwakari~tu ne domines plus la situation

Aucun homme au Kaarta ne peut mpdire de toi

Aucune femme cl 'ici

Ne peut médire de toi

Dur?nt trois ans le Kaarta fut assiège par une arm~e

ennemie.

Qui osa affronter les guerriers de Segu ?

C'est toi Bwakari
Ce ........ ~....: ~l<H~ ~

A é.é ~~érparmi les gens de Segu
"-

S'équivalent~ sept silos de mil

Qui les a tués.

C'est toi Bwakari.
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Bwakari, ni Maa kelen ye i ~ana minè bi,

o tè baasi ye.

Karata cè ni a muso bèe lajèlen,

Furucè ye e Bwakari ye,

E kelen cè ye Salimu ye,

o tè ko cyèn.

E 1 Jatigiw,

Kuma do bè,

Maa tè se ka a fo,

Ni i ye a fobaa soro

A ka di i ye.

Tonjonkè in ka min kuma in,

A ye a soro an horon fèn 0 fèn

Ni an sigilen bè,

An bèe kono gwannen bè.

A kèra sababu ye

Ka an bèe walawala,

l-Iun ko n ye ntura di i ma,
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Bwakari, si tu t'es fait prendre aujourd'hui par un

seul homme.

Ce n'est pas dramatique

Tous les hommes et femmes du Kaarta

Ont pour mari toi Bwakari
,

Or tu es seul a avoir pour mari Salimu

Cela ne fait rien

Chers hStes

Il Y a certains propos

On ne peut les dire soi-m8me.

Mais s'il se trouve quelqu'un d'autre pour le dire à

1( 0 tre. place-.

On s'en trouve soulagé.

Lorsque le tonjon disait ces propos

Tous les nobles

Qui étaient présents

Ne savaient que faire ni que dire

Ces propos ont permis

A tous de se sentir soulagés.

Qui lui offra un taureau
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Mun ko n ye kolon kèmè di i ma,

Mun ko n ye jon di i ma,

E Tonjonkè in jolen,

A donna da la horonw fè,

Saabu a ye kunnawolo di u ma.

Ayiwa Bwakari bora,

Dugu jèlen ka taa 0 fo Salimu ye,

Karata .sonqaSegu ye.

U ye a fo Da sigilen ye,

Bamaankè sigilen yèlèla

Ahaa 1 Ee

Salimu

l bè a fo Karata Bwakari ye,

Karata Bwakarini,

Bakoron blen wolonwula

Donon blen wolonwula,

Ntura blen wolonwula,

Kamalen koro wolonwula,
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Qui cent cauris

Qui un esclave

Au tonjon d~out au milieu de la foule.

Du coup il s'est trouvé enrichi gr~ce aux dons

des nobles.

Qui lui doivent d'avoir l'honneur .s._.r,')<'!.uj
Le lendemain matin, Bwakari

Est parti dire à Salimu

Que le Kaarta accepte de se soumettre à Segu

La nouvelle fut transmise à Da

Le Bambara arborfa un grand sourire

Ahaa -

Salimu

Tu dis à Bwakari Cèmaaba du Kaarta

Le petit Bwakari du Kaarta, que j'exige

Sept boucs rouges

Sept coqs rouges

~ept taureaux rouges

Sept hommes
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Murè kèmè wolonwula sanyokisè.

A ka na,

An bè na a kè ka boli son,

Ee 1 Sani Bwakari ka kuma,

Salimu ko a ma :

Aa Da nka i ka a don bololamaa tè fèn ye dèrè.

Nin se bè e yèrè Da ye,

jango ka taa se Bwakari ma ?

Da ne Salimu ka rota,

Bakoron blen kelen,

Ntura blen kelen,

Tonjonkè blen kelen,

Dono blen wolowula,

Dan koro blen kelen.

Ani murè kelen sanyokisè

o bi na di i ma

o bè kè ka i ka boli Bon ?

Ma kungoba ni nagoloko,

Ani binyèni kunani,
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Sept cents mouds de millet.

Vous les amenez

Nous allons les sacrifier aux autels.

Avant que Bwakari ne prononce un mot

Salimu répond à Da.

Eh bien Da, il demeure vrai qu'un esclave n'est pas

à prendre au sérieux.

Est-ce que tu es toi m~me, en mesure d'apporter ces

choses ?

A plus forte raison Bwakari ?

Da, voilà ce que je propose

Un bouc rouge

Un taureau rouge

Un tonjon roux

Sept coqs rouges

Une noix de cola rouge

Et un moud de millet

Cela suffit largement.

Pour les sacrifices à tes autels

Makungoba et Nagoloko

et Binyèni Kunani
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Ni i ma jèn ni 0 ye,

N bè tara Bwakari kan
\

Ka Segu kèlèbolo tinyè.

Da e ko cogo di ?
}

Aa 1 A ko Qalimu,

E maa fo cogo mun,

'An ka a kè ten kè 1

A bi bèn ten dèrè.

An nana ni maafèn nun&4n 'Je,

An Karatakaw.

Segu yèrèwolodenw sigira kènè kan,

Karata yèrèwolodenw sigira kènè kan,

An ye kalikan do Bamana

Karataka kana i waso ni ~egu n'Joton 'Joro wolonwula

su ye.

Ka fo U 'Je a faa ka bo ~egu kèlèbolo la,

Seguka yèrè kana i waso ka a fo

U taara sigi Karata da la

~an saba u ma se ka baara kè,
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Si tu n'es paQ d'accord

Je me mets avec Bwakari

Pour combattre et détruire l'armée de Segu

Da, qu'en dis-tu?

C'est bon, répond-il à Salimu

Comme tu viens de le décider

Qu'il en soit ainsi

Cela me convient.

Ils ont apporté ces choses

Les gens du Kaarta.

Les nobles et légitimes fils de Segu se sont rassemblés
1

Les nobles et legitimes fils du~or~ se sont rassembles

Ensemble ils ont pr8té serment :

Les gens du Kaarta ne doivent pas se vanter d'avoir

fait avec des cadavres sept silos.

Et clamer que c'est ce qu'ils ont tuél parmi I~ 9\lern'e.rl

de Segu.

Les gens de Segu ne doivent pas non plus se vanter

D'avoir aSSiég~ le Kaarta

Trois ans durant sans pouvoir y faire grand chose
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Segu yèrèwoloden mana a fo yoro 0 yoro

Nangoloko ni binyèni kunani ka i son ci

Karataka yèrè Maa bo ni a kuma ye

Nangoloko ni binyeni kunani ka i son ci.

Jatagiw bamana ye kalili kè nin na.

Bamana bi na Mun kè ?

A ye kuma min fo,

Samanyana Basi jigin to

wèrè kan tun ?

S:koro ni balanzando,

Sakoro ni balanzando,A jigina Segu

Bwakari Cèmaaba

A bè taa jigi Samanyanakaw kan.

A yèrè dè tora 0 de la dè 1

Ka a fo yoro 0 yoro.

Da ye kèlè dènmèdènmè ka taa jigi joni

Da nana ka na Segu

Ee A bè na a nyininka

Segu Da ni kèlèbolo ye i dènmèdènmè,
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Si jamais un noble et légitime fil~ de Segu le dit où

que ce soit.

~ue Nangoloko et Binyeni Kunani lui crèvent le foie

Si un citoyen du Kaarta V~noltà en parler

Où que ce soit

Que Nangoloko et Binyeni Kunani lui crèvent le foie

Chers hetes c'est ainsi que les Bambaras ont pr3té
)

serment.

Bwakari Cèmaaba

Est lui m8me mort des suites de ce serment qu'il a

violé.

Da de Segu et son armée cahin - caha

Sont rentrés à Segu sous la Kariteraie et les a1tacias

Contre quel autre souverrain Oa enverra-t-il son armée ?

Ce sera Basi de Samanyanan.

Samanyana Basi en rentrant de la bataille de Basala

eftt à dire certains propos

Il viendra lui ~ drmander des comptes.

Lorsque Da est rentré à Segu sous la Kariteraie et

le s acjac ias.

Que va faire le Bambara encore ?
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A ye cibaa saba bla

·U ka taa a fo Samanyana Basi,

Ko ale Da kèn bè ka tono kè Segu;

A kèn bè ka Samanyana Basi ni yoro bla.

Da ka cibaa maa saba nana ka na jigi Samanyana,

Ee 1 Ka na min fo Samanyana Basi ye.

Da bè a lè ka na Basi yèrè kèlè.

Aa 1 Cibaa saba mana ka na a fo Samanyana Basi ye,

Ko Da ko a kèn bè ka tono kè Segu.

A kèn bè ka Basi niyoro bla.

Aa 1 Jalo ni Jakite, Sidibe ni Sangare,

Fla si naani, jatara si bonson ;

Bamaankè sigilen,

Ee 1 A ko kabako 1
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Il envoya trois émissaires

Dire à Samanyana Basi

Qu'il a formé une association ad hoc pour l'achat de

la viande.

Il a réservé à Samanyana Basi sa part.

Les trois émissaires de Da sont venus chez Samanyana

Basi.

~ Il lui ont fait la commission.

Da cherche querelle à Basi

Les trois émissaires ont dit à Samanyana Basi ceci :

Da a formé une association ad hoc pour l'achat de la

la viande

il nous a chargé de te dire qu'il a égorgé des boeufs

à Segu.

Il a réservé à toi Basi, ta part.

Aha : Jalo et Jakite, Sidibe et Sangare

Descendant des quatre clans peuls

Le Bambara s'en étonna.

- Eh quelle étrange affaire
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Ee 1 Ne horon koroba ma tono kè,

Nin ka so~ ka bololamaa don n ka tono na,

00 1 Bololamaa de bè ne don a ka tono na,

E 1 Kabako 1

:3ayo bè moto ka soro n tori fiyèra i la.

Samanyana Basi ye ntura kelen faa,

Ka a kungolo ni a sen naani

Ka a lobèn,

Ka 0 bla ka na 0 di Da ma,

Ko Da ka a boso i ye.

Ko jon blakun ye kungolo boso ye.

Ee 1 Jatigiw 1

Mahamadu Tungara de kan do,

Ka Zankè mansala fo,

Maliden cèman ni a musoman

Alisilamadenw,

Alimuminatidenw,

Nbè ka yoro nin Mun fo Mali in kono bi,
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- Eh c'est pl~tet à moi, un noble de vieille souche de

former une telle association.

Et en~suite y faire entrer un esclave
~

Au lieu que ce so~t lui qui me fasse entrer dans

50n association.

Quelle étrange affaire.

Il est bien dit : que la mort peut épargner un homme

sans qu'il soit représentatif de quoique

ce soit.

Samanyana Basi égorga un taureau.

Il a choisi la Ute et les 9l1cd-re rCttr~

Il en a fait un paquet

Qu'il envoya à Da

en lui disant de les dép~cer pour lui

~ar le rSle d'un esclave est de déplcer les tGtes

des animaux égorgês par son ma!tre.

Eh - mes chers hôtes

C'est Mahamadu Tungara
)

Qui vous a déclame le recit de Zankè

Hommes et femmes du Mali

A tous ceux qui ont été élevés selon les rites de

l'i:3lam.

A tous les musulmans

Ce récit que j'ai déclamé aujourd'hui au Mali
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N bè ka a fo ni nisondiya ye.

N bè a fo,

Faso danbè do.

A kèra fasoba in de kono yan,

Jatigi cèman ni a musoman,

Ka foli kè jamana nyèmogow ye,

Ka foli kè alisilamaw ye,

Ka foli kè alimamibaw ye.

Malidenw minnu bè Mali in kono,

Ani minnu bè Mali in ko kan.

Ala ka faso mali nogoya u ye.

U bora yan kayira la cogo Mun na,

Ala ka u segin 0 kayira la.

U ka na a soro an fana bè kayira la.

Ka foli kè komitemiliteri ye,

Ka foli kè u ye ni barika ye
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) .JeIQ' fait avec joie

Je l'ai déclamé

Parceque c'est l'honneur de la patrie

C'est dans notre grand pays que ces faits ont eu lieu.

Ho~~es et femmes qui 3tes mes h8tes

Je rends hommage aux dirigeants du pays

Je rends hommage aux musulmans

Je rends hommage aux grands imams

A tous les maliens présents au pays.

A tous ceux qui sont à l'étranger

Que Dieu leur facilite le retour au pays

Ils nous ont quitté en bonne santé

Dieu fasse qu'ils nous reviennent en bonne santé

En nous trouïant, nous aussi en bonne santé

Je rends hommage au Comité militaire

Je leur ~en~hommage chaleureusement
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Ka a kè u ye ni wasa ye.

Ka !oli kè Arajomali kono mogow ye yan,

A baarakèla bèe lajèlen,

A cè ni a muso.

Ala ka aw ka baara,

- Ala ka a banban ;

Ala ka av ka baara,

Ala ka a banban.

o ye kayira ni badè ye.

Ka foli kè dibite bi segin ani fla in,

Maliba in kono yan.

N nisonjara.

Ne Mahamadu ~ungara,

Nisonja de ye a to,

Faso danbe mun flè n bolo,

Ni n ye a kala", korow ni faw fè so kono,

N nisonjara Maliba in kono.
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Je leur rends hommage très satisfait.

J~ rends hommage aux gens de Radio Mali

A tous ceux qui y travaillent.

Hommes et femmes

Dieu fasse que votre travail

Prenne racine

Dieu fasse que votre travail

Prenne racine

Dans le bonheur et la plénitude

Je rends hommage au quatre vingt deux députés.

Dans ce grand MALI

J'ai été rempli de joie

Moi, Mahamadu Tungara

C'est par la grâce de la joie

Que l'honneur du pays que je détiens là

Qui m'a été enseigné par mes pères et mes frères

a!nés à domicile.

Toujours par la grâce de cette joie que j'ai connue

dans ce grand HALl,
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N taamara ka arajosow sègèrè,

Ne ka ngoni

N tè a fo yoro wèrè kanma dè,

N bè a fo faso de koson.

A fora fasoba in de kono.

Sani n ka bo ni a ye

Ko n bè taa a fo jamana wèrè

Faso danbe ye min ye

N ka a kè ka fasodenw nyènajè.

Arimè Mali

Nin yoro kun bi fo barnanakè minnu ye,

Jinèw tè, mèlèkèw tè,

Mugu de kun bè u bolo.

Mugu de ye sita ye.

Arimè Mal i Mun

Ni a ye i jo Silamaw jigi koro,

Ka i jo jatigiw yatumèw koro,

Ka i jo jeliw jigi koro,

Ka i jo sènèkèla~ jigi koro.
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Que j'ai effectué le déplac%ent dans les studios de

Radio l1al i.

Ma guitare

Je ne vais pas la jouer dans un autre pays

C'est pour la patrie que je joue ma guitare
, 1

C'est dans notre grand pays que ~ai appris J:'o..rf.

Plut8t que de sortir avec

Pour aller jouer dans un autre pays,

Ce qui fut l'honneur du pays
J'I ~ 0

Je me dois ~ d.vertir les fils du pays ~~

A l'armée malienne, je rappelle que

Les Bambaras auxquels ces airs sont dédiés

n'étaient ni des génies, ni des anges

Mais ils avaient la poudre

C'est la poudre qui est porteuse d'espoir r

Je dédie cet air à l'armée malienne

Qui a redonné espoir aux musulmans

Qui a redonné espoir aux orphelins

Qui a redonné espoir aux jeli.

Qui a redonné espoir aux agricul teurs.




